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PREFACE 

This  edition  of  the  Phormio  is  intended  primarily 
for  students  who  niake  their  first  acquaintance  with 
Roman  comedy  by  reading  the  Phormio.  On  this 
account  all  deviations  from  the  cUvssical  norm,  whether 
in  forms,  syntax,  or  vocalailary,  have  ]>een  exphiined, 
and  (Ufficult  passages  translated.  The  explanations, 
liowever,  have  been  kept  within  strict  hmits.  Only 
enough  has  l)een  given  in  each  case  to  make 
the  text  intelhgible  to  the  student.  Where  further 
discussion  of  the  points  touched  on  is  desirable^  it 
is  l)est  given  nva  voce  b}'  the  instructor.  For  the 
same  i-eason  the  Introduction  has  been  limited  to  a 
brief  statement  of  es.sentials.  It  is  assumed  that 
the  regular  recitations  will  be  supplemented  by  lectures 
by  the  instructor  or  class  papers  by  the  students 
dealing  with  such  subjects  as  the  origin  and  develop- 
ment  of  Roman  comedy,  the  relation  of  Plautus'  and 
Terence's  plays  to  their  Greek  prototj^pes,  the  char- 
acteri.stic  features  of  the  fabula  jjaUiata  and  of  the 
jahula  togata,  the  occasions  on  which  pla^^s  were  pro- 
duced  in  Rome  and  the  methods  of  presentation, 
the  influence  of  Roman  comedy  upon  the  drama  of 
Italy,  France,  Germany  and  England,  and  so  forth. 
If  the  instructor  lectures  on  these  subjects  he  will 
naturally  seek  his  material  from  more  comprehensivo 
sources  than  the  Introduction  of  ;i  coUege  text-book. 
If  a  student  is  required  to  wi-ite  a  paper  on  ;uiy  of 
them.  it  is  l)Cttcr  that  he  should  l>c  sent  to  the  libr;irv 
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for   his   information  than   that   he   should   find   it   in 
his  text-book. 

I  wish  to  acknowledge  my  indel^tedness  to  Pro- 
fessors  Dziatzko  and  Hauler,  whose  text  I  have  with 
a  few  variations  adopted ;  to  Professors  Elmer,  Sloman, 
Morgan,  and  Davies,  whose  editions  I  have  frequently 
consulted,  and  to  Professor  H.  W.  Johnston,  editor  oi 
the  series,  who  has  given  me  many  vakiable  sug- 
gestions. 

G.  J.  Laing. 

Chicago,  June  2,  1908. 
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IXTRODUCTION 

i.       LIFE    AXD    WORKS    OF    TERENCE 

Publius  Terentius  Afer  was  a  native  of  Carthage, 
We  do  not  know  the  date  of  his  birth,  but  lie  scems  to 
havc  beeu  still  in  his  prime  when  he  died  in  159  b.  c. 
Roughly  speaking  his  life  falls  in  the  poriod  between 
the  end  of  the  second  Punic  war  aud  the  befjiuniu}; 
of  the  third.  He  came  to  Rome  as  a  slave  and  de- 
rived  his  name  from  his  owner,  Terentius  Lucauus, 
a  Romau  senator.  The  latter  noticed  his  ability, 
gave  hiui  a  good  educatiou,  aud  subsequeutly  freed 
him.  Terence  became  a  member  of  that  literary 
circle  of  which  Scipio  Africauus  the  Younger  aud 
LueUus  were  the  central  figures.  While  it  is  uot 
probable  that  these  meu  helped  the  poet  iu  the  com- 
position  of  his  plaj^s,  the  fact  that  such  a  rumor  arose 
is  au  iudication  of  the  closeness  of  his  relatious  with 
them. 

He  wrote  and  exhibited  six  plays: 

Andrin,  "The  Maid  of   Andros,"  pro(Uiced  at  tho  Lndi 

Megalenses  in  166  b.  c. 
Heautontimorumenos,  "The  Self-Tormentor,"  Liidi  Me- 

galenses,  163. 
Eunuchns,  ''The  Eunuch,"  Liidi  Megalenses,  161. 
Phormio,  Liidi  Roiiuini,  161. 
Adelphoe,    "The    Brotliers,"   at    the    funcial    f,'aines   of 

AemiUus  Pauhis,  160. 
Hecyra,  ••The  Mother-in-law,"  Lndi  lioinani,  160. 
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An  unsuccessful  attempt  to  present  the  Hecyra  had 
been  made  at  the  Ludi  Megalenses  in  165;  at  the 
funeral  games  of  Aemilius  Paulus  also  the  play  was 
begun  but  not  ended.  Some  of  the  other  plays  also 
were  probably  produced  more  than  once  during  the 
poefs  life-time. 

All  six  plays  belong  to  the  class  known  as  fabula 
palliata,  the  name  being  derived  from  the  Greek 
cloak  [paUiiDn)  which  the  actors  wore.  They  are 
adaptations  of  Greek  plays  of  the  New  Attic  Comedy 
and  so  portray  various  phases  of  Athenian  social  life. 
The  Phormio  and  the  Hccyra  are  based  on  plays  by 
Apollodorus  (who  flourished  about  280  B.  c. );  the 
other  four  are  from  Menander  (340-290  b.  c.  ),  the 
most  famous  of  all  the  poets  of  the  New  Comedy. 

The  plays  vary  very  much  in  the  interest  of  their 
plots  and  characters;  and  we  must  infer,  from  the 
reception  given  the  Hec/jra,  that  Terence  was  not 
always  successful  in  holding  the  attention  of  his 
audience.  But  the  Hccyra  is  the  weakest  of  the  six 
plays,  and  cannot  reasonably  be  used  as  a  gauge  of 
the  playwrighfs  popularity.  In  the  other  pieces,  as 
for  example  in  the  Adelplioe,  the  Andria,  and  the 
Phormio,  there  is  abundance  of  bright  dialogue,  in- 
teresting  situations,  and  effective  characterization. 
Terence  is  ingenious  iu  the  elaboration  of  his  plots, 
skilful  iu  disentangling  complicated  situations,  and 
shows  both  in  the  development  of  his  themes  and  in 
the  delineation  of  character  a  sense  of  humor  which, 
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while  it  lacks  the  roUicking  quality  of  that  of  Plau- 
tus,  his  predecessor  in  Roman  comedy,  is  keen  and 
subtle.  In  liis  choice  of  language  he  was  especially 
careful,  and  his  style  is  justly  regarded  as  a  model 
of  purity. 

ii.       THE    PLOT    OF    THE    PHORMIO 

Tlie  main  plot  of  the  Phonnio  turus  on  the  mar- 
riage  of  Antipho  and  Phanium.  The  former  was  the 
son  of  Demipho,  a  well-to-do  citizen  of  Athens,  the 
latter  a  penniless  girl  who  had  recently  come  with 
her  mother  from  Lemnos  to  Athens.  Her  mother 
died  shortly  after  their  arrival,  and  Phanium  was  left 
with  only  her  nurse  Sophrona  to  take  care  of  her. 
Anti[)ho  met  her,  fell  in  love  with  her,  and  determined 
to  marry  her.  There  were,  however,  niany  obstacles 
in  the  way.  He  was  still  a  minor  and  he  knew  that 
his  father  would  never  consent  to  his  marriajje  with 
a  girl  of  obscure  birth  and  no  dowry.  In  his  dilem- 
ma  he  consulted  Phormio,  one  of  that  class  of  nieu 
known  to  the  Athenians  as  "parasites,"  who  lived  by 
their  wits  and  were  always  ready  to  take  })art  in  any 
intrigue  in  which  they  saw  a  chance  of  protit.  Anii- 
pho's  father  was  absent  frora  Athens  at  the  tiuu',  and 
Phormio  proposed  that  Antipho  shculd  at  onco 
marry  Phanium  under  such  circumstanccs  tliat  he 
would  beabh?  to  say  that  he  had  been  forced  into  tlie 
marriage.  The  proposal  was  that  he  should  take  ad- 
vantage  of  the  Athenian  law  which  ordained  that 
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when  a  girl  of  marriageable  age  was  left  an  orphan, 
her  next  of  kin  should  either  marry  her  himself  or 
provide  her  with  a  dowry.  It  was  agreed  that  Phor- 
mio,  going  into  court,  should  swear  that  Antipho  was 
Phanium's  nearest  kin,  and  that  Antipho  should  not 
deny  the  allegation.  The  plan  was  completely  suc- 
cessful;  the  court  issued  the  order  and  the  marriage 
took  place. 

It  is  shortly  after  this  event  that  the  play  begins. 
When  Demipho  returns  and  hears  of  the  marriage, 
his  indignation  knows  no  bounds.  He  denounces 
Antipho's  ingratitude,  stupidity,  and  disobedience ; 
he  berates  his  nephew  Phaedria  and  his  confidential 
slave  Geta,  both  of  whom  he  accuses  of  aiding  and 
abetting  Antipho,  and  he  threatens  to  take  legal  pro- 
ceedings  against  Phormio  for  his  part  in  the  trans- 
action.  He  will,  he  declares,  have  the  marriage 
annulled  at  once.  Finding,  however,  that  the  situa- 
tion  presents  many  difficulties  and  that  he  gets  very 
little  assistance  from  the  friends  whom  he  consults, 
he  decides  to  wait  till  his  brother  Chremes,  the  father 
of  Phaedria,  returns  from  abroad. 

Chremes  had  gone  to  Lemnos,  ostensibly  to  look 
after  some  property  which  belonged  to  his  wife 
Nausistrata,  but  really  to  see  another  wife  whom  he 
had  secretly  married  many  years  before  and  by  whom 
he  had  a  daughter.  Demipho  alone  knew  of  this 
other  marriage,  and  although  he  disapproved  of  his 
brother's  conduct  he  had  promised  him  that  in  due 
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time  Antipho  should  marry  the  daughter.  When 
Chremes  returns  to  Athens  and  learns  what  has  taken 
place  he  is  very  much  disappointed.  Now  that 
Antiplio  is  married,  his  hopes  of  getting  his  daughter 
establi^hed  in  life  vanish.  Moreover,  on  arriving  in 
Lemnos  he  had  found  that  his  wife  and  daughter  had 
gone  to  Athens  in  search  of  him.  He  lives  in  con- 
start  dread  of  his  double  life  being  exposed,  and  his 
fear  is  considerably  increased  by  the  fact  that  he  is 
financially  dependent  upon  liis  Athenian  wife's 
income.  Actuated  by  these  motives  he  strongly 
suj^ports  Demipho's  efforts  to  annul  the  marriagc. 

The  old  men,  however,  find  that  Phormio  is  not 
easily  frightened,  and  when  other  measures  fail,  they 
are  compelled  to  buy  hira  off.  He  agrees  for  thirty 
minae  ($54:0)  to  take  Phanium  away  from  Antipho 
and  marry  her  himself.  He  has  no  intention  of  do- 
iiig  this,  but  he  lias  immediate  need  of  just  this 
amount  of  money.  His  need  involves  the  secondary 
plot  of  thc  phiy  which  is  concerned  with  another 
love  affair,  namely  that  of  Chremes'  son  Phaedria 
and  Pamphila,  a  slave  girl  upon  whom  her  master 
Dorio  had  set  a  price  of  thirty  minae.  The  money 
had  already  been  paid  to  Phormio  aud  Pamphihi  had 
been  secured  for  Phaedria  when  Chremes,  happen- 
ing  to  nieet  the  nurse  Sophrona,  learned  that  the  girl 
whtmi  Antipho  had  married  was  none  other  than  his 
own  daughter  by  his  Lemnian  wife,  Chance  had 
brought  about  the  very  thing  whicli  he  had  always 
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hoped  for.  Yet  he  did  not  entirely  escape  the  con- 
sequences  of  his  evil  doing,  for  in  the  wrangle  that 
took  place  between  the  two  old  men  and  Phormio 
when  they  tried  to  make  him  return  the  thirty  minae, 
Phormio  told  Nausistrata  the  whole  story  of  Chremes' 
other  wife,  giving  her,  as  he  expressed  it,  "something 
to  din  in  his  ears  during  the  rest  of  his  life." 

iii,       EARLY    LATIN    PROSODY 

1.  A  long  syllable  preceded  by  a  short  is  f requently 
shortened  when  the  short  syllable  preceding  or  the 
syllable  following  has  the  ictus.  The  short  preced- 
ing,  however,  must  be  a  monosyllable  or  be  at  the  be- 
ginning  of  a  word,  This  is  called  the  "lambic  law," 
because  it  affects  iambic  ("'")  combinations.  Ex- 
amples:  Phorm.  113  enim  s6;  145  vcl  dccldito;  150 
et  dd  pdrtitores;  209  quld  hic  conterimus;  312 
prior  bibas;  800  qjild  istuc;  809  dd  rpsam. 

2,  Final  s  does  not  always  "make  position,"  e.  g., 
660  incertiis  sum;  683  iussiis  sum. 

3.  Sometimes,  before  a  word  beginning  with  a 
consonant,  the  final  e  of  ille,  inde,  unde,  quippe,  and 
nempc  is  suppressed,  e.  g.,  109  tll[e)  qui;  681  ind(e) 
suraam;  307  nemp^e)  Phormionem. 

4,  There  were  originally  no  double  consonants  in 
Latin.  Even  after  their  introduction  there  seems 
to  have  been  uncertainty  about  the  pronunciation  of 
some  syllables.  For  example  the  first  syllable  ia 
immo  is  sometimes  short :    528 ;  936. 
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5.  The  vowel  in  some  final  syllables  retains  the 
orit^inal  long  quantity,  e.  g.,  9  stetit.  An  original 
long  syllal)le  also  is  sometimos  retained,  e.  g.,  <~s, 
wliicli  was  originally  cs>^. 

6.  An  original  short  vowel  is  sometimes  preserved. 
e.  g.,  190  prdtiiKim;  and  an  original  short  syllable, 
e.  g.,  the  nom.  sing.  masc.  hic.  That  hic  is  so  fre- 
quently  treated  as  a  long  syllable  by  the  poets  of  the 
classical  period  is  due  to  the  analogy  of  the  nom. 
sing.  neut.  hoc  [  =  hocc). 

1.  Hiatus  is  most  fre^iueiitly  fouiid  witli  inter- 
jections  or  where  there  is  a  change  of  speaker.  It 
fre(juently  hap[)ens  also  that  monosyllables  ending 
in  a  long  vowel  or  in  m  are  not  elided  before  a  vowel 
or  h  but  receive  the  ictus  and  are  treated  as  short 
syllables.  This  is  called  semi-hiatus.  Examples: 
27  qni  (i(/ef;  419  n(}  a(j(is;  808  (p((im  c(jo.  Cf.  Virg. 
Acn.  vi.  507  te  amicc  nc^iniri. 

8.  Synizesis  sometimes  occurs  in  the  ditferent 
forms  otydeus,  mens,  is,  idon,  irc,  tnns,  snns,  etc. 
Cf.  also  4  anteliac,  668  iiroindc. 

iv.       METERS 

Only  iambic  and  trochaic  verses  are  used  in  the 
Phormio,  and  of  these  tlu^  iambic  senarius  is  most 
frequently  einploycd.  It  is  tiif  nicter  of  ordinary 
dialoguc  and  was  s[)oken  by  tlie  actors  in  a  conver- 
sational  tone  without  musical  accompaniment.  The 
trochaic  septenarius,  the  iambic  septenarius,  and  the 
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iambic  octonarius  were  recited  to  a  musical  accom- 
paniment,  while  the  lyric  parts,  in  which  there  are 
frequent  changes  of  meter,  were  sung  to  a  set 
tune. 

The  iambic  senarius  is  so  called  because  it  consists 
of  six  iambi  (--£-).  It  is  also  called  the  iambic  trim- 
eter  on  the  ground  that  the  unit  is  not  the  single 
iambic  foot,  but  the  iambic  dipody  (pair  of  feet: 
,^  .1  ^  _)  in  which  the  first  thesis  (accented  part  of 
the  foot)  is  stronger  than  the  second. 

For  the  iambus  (-  ^)  may  be  substituted: 

the  tribrach:    ^  «^  ^ 

the  spondee:    -  i 

thedactyl:    -  ^  ^ 

the  anapaest:    ^  ^  i 

the  proceleusmaticus:    ^  ^  ^  ^ 


Any  substitution  is  allowed  in  any  foot  with  the  fol- 
lowing  exceptions:  (1)  the  last  foot  is  always  an 
iambus  or  a  pyrrhic  (^w.)  treated  as  an  iambus;  (2) 
the  proceleusmaticua  probably  does  not  occur  in  the 
fifth  foot. 

As  spondee,  dactyl,  anapaest  and  proceleusmaticus 
are  all  irrationaV  substitutes  for  the  iambus  they  are 
marked  on  the  scheme  in  this  way: 


>  -,  >  -  -, 


iCalled  irrational  because,  on  the  principle  that  one  loug  (  — )  is  the 
equivalent  of  two  shorts  (^^),  the  spondee,  dactyl,  anapaest  and  proo 
leuematicus  = -'  ^  ^  ^,  while  the  iambus,  for  which  they  are  substituted, 
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SCHEME     SHOWING     THE    POSSIBLE    SUBSTITUTIONS    IN 
EACH    FOOT 


>  ^ 

>  c    >~ 

(ino9t  frequent 
iii  this  footj 

) 

1         1         )         > 

)       A        )       A       ^        ' 

>  — 

>  C    ^ 

>  — 

>  W         - 

>  i 

>  i         W 

The  verse  usually  has  caesura,  either  the  penthe- 
mimeral,  i.  e.,  after  the  arsis  (unaccented  part)  of  the 
third  foot,  or  the  hepthemimeral,  i.  e.,  after  the  arsis 
of  the  fourth  foot.  In  the  latter  case  there  is  fre- 
quently  a  secondary  caesura  in  or  a  diaeresis  after 
the  second  foot. 

The  student  should  make  himself  proficient  in 
reading  the  iarabic  senarius  before  attempting  the 
other  meters  used  in  the  play.  The  schemes  for  the 
others  (a  table  of  which  is  given  below)  may  be 
found  in  any  of  the  standard  grammars. 

TABLE    OF    METERS 

1-152.  iaml)ic  senarii 

153-154.  trochaic  octonarii 

155.  trochaic  septenarius 

156.  ianibic  octonarius 

157.  trochaic  octonarius 
158-159.  trochaic  septenarii 
160-162.  iambic  octonarii 
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163.  iambic  quaternarius 

1G4-176.  iambic  octonarii 

177-178.  iambic  septenarii 

179.  trochaic  octonarius 

180.  trochaic  septenarius 
181-182.  iambic  octonarii 

183.  iambic  quaternarius 

184.  iambic  octonarius 

185.  trochaic  septenarius 

186.  iambic  octonarius 
187-188.  trochaic  octonarii 
189-190.  trochaic  septenarii 

191.  iambic  quaternarius 

192-195.  iambic  octonarii 

196-215.  trochaic  septenarii 

254-314.  iambic  senarii 

315-347.  trochaic  septenarii 

348-464.  iambic  senarii 

465-468.  trochaic  octonarii 

469-470.  trochaic  septenarii 

471-478.  iambic  octonarii 

479-480.  trochaic  octonarii 

481-482.  trochaic  septenarii 

483.  iambic  octonarius 

484.  trochaic  septenarius 

485.  trochaic  binarius  catalecti( 

486.  iaml:)ic  octonarius 
487-489.  trochaic  septenarii 

490.  iambic  senarius 

491.  iambic  septenarius 

492.  iambic  octonarius 
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493-495.  trochaic  septenarii 

496.  iaiiil)ic  octonarius 

497-501.  trochaic  septenaiii 

502-503.  iambic  octonarii 

504-566.  trochaic  septenarii 

567-712.  ianibic  senarii 

713-727.  iambic  octonarii 

728.  trochaic  octonarius 

729.  trocliaic  quaternarius  catalectic 
730-731.  trochaic  octonarii 

732.  trochaic  septenarius 

733-734.  iambic  octonarii 

735-738.  trochaic  octonarii 

739-741.  trochaic  septenarii 

742-747.  iambic  octonarii 

748-794.  iambic  septenarii 

795-819.  iaml)ic  octonarii 

820-827.  iamljic  septenarii 

828.  iambic  octonarius 

829-840.  iamltic  octonarii 

841-883.  trochaic  septenarii 

884-1010.  iambic  senarii 

1011-1055.  trochaic  septenarii 

V.  REFERENCES 

The  foliowinfi  penoral  references  will  he  of  use  to 
students  in  the  preparation  of  dass  papers: 
For  Uterary  sulijects — 

Tyrrell,  TMtin  Poctni,  pp.  43  ff. 

Mackail,  Latin  Litcmtiirr. 

SeUar,  Roman  Poets  of  thc  Repuhlic,  pp.  153  ff. 
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TERENTI 

PHOPatio 


INCIPIT  TERENTI  PHORMIO 
ACTA  LVDIS  RO^L\NIS 
L-POSTVMKJ  ALBLNO  LCORNELIO  MERVLA 
AEDILIBNS  CVRVLIBVS 
EGIT  LAMBIVIVS  rVRPIO[LHA'l  ILIVS  PRAENESTINVS] 
MODOS   FECri"  FLACCVS  CLAVDI  6 

TIBIs    INPARUiVS  TOTA 
GRAECA  APOLLODORV  EPIDICAZOMENOS 
FACTA  Iin- 
C-  FANNIO  MVALERIO  COS-  lO 


Noticos  of  this  kind  at  the 
lipginning  of  plays  were  ealled 
8tSa(rKttA.('ai((/u/a.sca/iae).Those 
foiiiid  iii  tho  mss.  of  Terence 
were  probably  written  by 
gratnniarians  of  the  Augiistan 
age. 

2.  ludis  Romanis,  cele- 
brated  annually  in  September. 
Plays  formed  a  part  of  the 
festival  from  an  early  date. 

4.  aedilibus  curulibus:  the 
.siipcrintcndcncf  of  fcstivals 
was  one  of  tae  dutics  of  the 
curulo   aodilcs. 

5.  egit,  •tirought  out." — 
L.  Ambiuius  Turpio,  Teroncc's 
actor-iiiaiiagc  r.  [L.  Hatilius 
PraenestinusJ  probably  livcd 
at  a  latcr  date  than  Ambivius. 

6.  modos  fecit,  "compo.sed 
thc  iiiu>ic."     Claudi,  sc.  .scruas. 

7.  tibis  {  =  lilnis)  inpaxibus 
tota  (sc.  fiibuld),  "on  pipcs  of 
uncqual    .size    throughout    tho 


play,"  one  for  treble,  the  other 
for  bass. — Graeca,  se.  fabula. 

8.  Apollodoru  =  AttoAAo- 
Bwpov,  (ik.  gcn.,  ''of  ApoUo- 
dorus,"  a  Greek  poet  born 
botween  300  and  260  b.  c. 
He  was  a  ropresontativc  of 
the  New  Comody. — Epidicazo- 
menos,  ETriStKa^d/Acvos,  the 
Claimunt,  the  title  of  ApoIIo- 
dorus'  play.  It  was  so  called 
bocau.se  the  principal  char- 
acter,  Phormio,  made  a  claim 
in  court  that  Antipho  siiouhl 
inarry  Phanium.  Toronco  bor- 
rowed  the  plot  of  the  (Jreek 
play,  but  changod  its  naiue  to 
tho  Phormio. 

9.  facta  mi:  the  Pfwrmio 
was  the  fourth  of  Terence's 
phiys  to  bo  producod  succcss- 
fully. 

10.    C.  Fannio  M.    Valerio 
cos    {—  conaulibu.s),     i.    c,    in 

101    B.   C. 


G.    SVLPICI    APOLLINARIS    PERIOCHA 


Chremetis  frater  aberat  peregre  Demipho 
Relicto  Athenis  Antiphone  fiho. 
Chremes  clam  habebat  Lemni  uxorem  et  fiUam, 
Athenis  aham  coniugem  et  amantem  linice 
Gnatiim  fidicinam.     mater  e  Lemno  aduenit 
Athenas;  moritur;  uirgo  sola  (aberat  Chremes) 
Funus  procurat.     ibi  eam  uisam  Antipho 
Cum  amaret,  opera  parasiti  uxorem  accipit. 
Pater  et  Chremes  reuersi  fremere.     dein  minas 
Trigmta  dant  parasito,  ut  iUam  coniugem 
Haberet  ipse:  argento  hoc  emitur  fidicina. 
Vxorem  retinet  Antipho  a  patruo  adgnitam. 
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The  summaries  (periochae) 
of  the  plots  prefixed  to  the 
plays  of  Terence  were  com- 
posed  by  Caius  Sulpicius  Apol- 
hnaris,  a  grammarian  of  the 
second  century  a.  d.  The 
meter  is  the  iambic  senarius, 
in  imitation  of  the  meter  most 
frequently  employed  by  Ter- 
ence  in  the  play  itself. 
1.   peregre,    "abroad." 

3.  Lemni:  Lemnos  was  an 
island  in  tlic  Aegean. 

4.  amantem  unice,  "decply 
in  love  with." 

"  5.  gnatum  =  nalum.       The 


speUing  with  g  was  usual  in 
Terence's  time,  and  Sulpicius 
conforms  to  the  old  u.sage. 

7.  procurat,  "attends  to." 
— ibi,  at  the  funeral. — uisam 
Antipho,   hiatus. 

8.  opera  parasiti,  "through 
the  efforts  of  a  parasite,"  i.  e., 
Phormio. 

9.  fremere,  "were  furious," 
historical  infinitive. — minas:  a 
mina   ifxva)  was  about  $18. 

12.  adgnitam,  old  spelhng  of 
ngnitam,  "acknowledged  (as 
liis  daughter)." 


PERSONAE 

Prologvs 

Davos,  a  slave 

Geta,  slave  of  Demiphn 

Antipho,  a  younff  man,  stm  of  Demipho 

Phaedkia,  a  youny  man,  son  of  Chremes 

Demipho,  an  old  man 

Phormio,  a  parasite 

Hegio       ] 

Cratinvs  \  legal  advisers  of  Demipho 

Crito        J 

DoRio,  a  slave-dealer 

Chremes,  an  old  man,  Dcmipho\'<  hrother 

Sophkona,  a  nurse 

Navsistrata,  wife  of  Chremes. 

Cantor 


PrologTis:  ♦^he  tenii  is  liero 
npplii.l  to  the  actor  who 
speaks  tlic  prolofiuc.  Gantor: 
it  was  proliahly  his  duty  to 
sing  tho  lyrical  parts  wliilo  tlic 
actors  to  whom  thc  songs  wcrc 


assigned  moroly  ir.ado  appro- 
priato  gosturos.  Tho  cantor  aUo 
at  tlie  end  of  the  play  comos 
forward  and  tells  the  auiii- 
cnce  to  applaud. 


PROLOGVS 


Tcroncc  dcfcnds  himsclf  against  thc  criticisms  of  his  rival 
Lusciiis  Lanuvinus  (vv  1-23);  thcn  commends  his  play  to  the 
favor  of  thc  audicncc    (vv  24-34). 

Postqudm  pocta  uetus  poetam  non  potest 

Retrahere  a  studio  et  transdere  hominem  in  otium, 

Maledictis  deterrere  ne  scribat  parat; 

Qui  ita  (Uctitat,  quas  antehac  fecit  fabulas, 

Tenui  osse  oratione  et  scriptura  leui:  5 

(^uia  niisquam  insanum  scripsit  adulesccntuhun 


1.  poeta  vetus;  Luscius 
Lanuvinus,  a  rival  poet,  who 
had  made  every  eflfort  to 
discourage  Terence  in  liis 
tlramatic  work  and  to  bring 
liis  phiys  into  contcmpt. — 
poetam,  Tcrence.  He  refcrs 
to  liimsclf  in  the  third 
pcrson  througliout  tliis  polemic 
against  Lanuvinus  (1-21):  cf. 
hominem  (2),  nouos  (14),  hunc 
(18),  hir   (19>. 

2.  retrahere  .  otium,  "kccp 
from  his  litcrary  pursuits  and 
rcduce  to  idlcncss." — trans- 
dere,  an  ohl^T  form  of  trudcre. 

3.  ne  scribat,  "from  writ- 
inji." 

4.  qui,  Laiiuviiuis.  ante- 
hac  fecit,  i.  <!.,  Terencc  Cf. 
srripsil  ((1).     Scan,  nnlchic. 

5.  tenui leui,     "arc 

(markcd)    hy    fccblc    phrasing 


and  a  fiimsy  stylc,"  prc- 
dicative  charactcrizing  abhi- 
tivcs. 

6  ff .  insanum  adulescentu- 
lum,  subjcct  of  iiiilirc  afti-r 
scripsii. — cervam  fugere ,  canes 
sectari,  and  eam  plorare,  orare 
dcpcnd  upon  uiilirc.  -  eam, 
i.  c.,  ceruam;  the  subjcct  of 
suhuctiud  is  aiiulescentulus  un- 
dcrstood  —  sibi,  the  hincL 
Tercnce  is  apparently  satir- 
izing  a  scene  in  one  of  the 
plays  of  Lanuvinus,  in  which 
some  youth  imagincs  that  he 
sccs  tlie  girl  hc  lovcs  trans- 
fonncd  into  a  hind;  pursued 
l)y  hounds,  shc  appcals  to  him 
for  aid.  Tcrcncc's  point  is 
that  Lanuvinus'  criticism  of 
his  plays  was  based  on  the 
fact  that  such  bizarrc  episodes 
found  no  placc  in  thcm. 
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TERENTI 


[Prol. 


Ceruam  iiidere  fiigere  et  sectari  canes 

Et  eam  plorare,  orare  ut  sul)ueniat  sibi. 

Quod  si  intellegeret,  quom  stetit  olim  noua, 

Actoris  opera  magis  stetisse  quam  sua,  lo 

Minus  multo  audacter,  quam  nunc  laedit,  laederet. 

Nunc  si  quis  est,  qui  hoc  dicat  aut  sic  cogitet: 

'Vetus  si  poeta  non  lacessisset  prior, 

Nullum  inuenire  prologum  posset  nouos, 

Quem  diceret,  nisi  haberet  cui  male  diceret:'  is 

Is  sibi  responsum  hoc  habeat,  in  medio  omnibus 

Palmam  esse  positam,  qui  artem  tractant  miisicam. 

Ille  ad  famem  hmc  a  studio  studuit  reicere: 

Hic  respondere  uoluit,  non  lacessere. 

Benedictis  si  certasset,  audisset  bene:  20 


9.  quod  si,  "but  if. " — ste- 
tit,  "succeeded."  The  vowel 
in  the  last  syllable  is  long. 
See  Introduction  xiii.' — noua, 
sc.  fabula. 

10.  actorls,  the  dominus  gre- 
gis,  manager  of  the  troupe  of 
actors;  he  had  probably  taken 
the  leading  part. — opera. — 
laederet,  "would  attack." 

12  ff ;  in  tliose  hnes  Terence 
anticipates  the  criticism  of 
those  who  may  say  that  Lanu- 
vinus  had  at  least  supphed 
him  with  material  for  liis  pro- 
logue.  The  frequent  appear- 
ance  of  a  polemical  element  in 
Terence's  prologues  is  appa- 
rently  glanced  at. 

'  The  reference.s  are  to  the 


13.  non  lacessisset,  "hail 
not  assailcd. " 

14.  prologum,  "prologue." 
— nouos  (sc.  pocta):  when 
preceded  by  v  or  u  an 
original  o  before  final  con- 
sonants  was  not  changed 
to  u  until  after  the  time  of 
Cicero. 

16  f.  in  medio  .  .  .  positam, 
"the  prize  is  open  to  all." 

17.  artem  musicam,  "thc 
poetic  art." 

18.  ad  famem  reicere, 
"force  into  poverty."  Scan, 
reicrre. 

20.  audisset      bene,       "he 
would    have    been    favorably 
spoken   of. " 
papes  of  the  Introduction. 


Prol.] 


1'IIUK.MIO 
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Quod  ab  illo  adlatumst,  sibi  esse  rellatum  putet. 

De  illo  iam  finem  faciam  dicundi  mihi, 

Peccandi  quom  ipse  de  se  finem  non  faeit. 

Nunc  quid  uelim  animum  attendite:  adporto  nouam 

Epidicazomenon  quam  uocant  comoediam  25 

Graeci,  Latini  Phormionem  nominant, 

Quia  primas  partis  qui  aget,  is  erit  Phormio 

Pprasitus,  per  quem  res  geretur  maxume, 

Voluntas  uostra  si  ad  poetam  accosserit. 

Date  operam,  adeste  aequo  animo  per  silentium,       30 

Ne  simih  utamur  fortuna,  atque  usi  sumus 

Quom  per  tunudtuni  noster  grex  motiis  locost; 

Quem  actoris  uirtus  nohis  restituit  locum 

Bonitasque  uostra  adiiitans  atque  aequanimitas. 


21.  sibi  esse:  lanibic  Law. 
See  Introdiiftioii  xii. 

27.  primas  paxtis  qui  aget, 
"who  will  play  tlie  leailiiig 
role."  Scan,  qit'!  ''iffct;  semi- 
hiatus.    See  Introduotion    xiii. 

31.  sitnili . .  .  atque  usi  su- 


mus,  "like  that  which  we  ex- 
perienced." 

32.  grex,  "troupe." — motus 
locost  {  =  loco  est),  "wus 
(Iriven  off  the  stage." 

33.  actoris,  Lucius  Ambiv- 
iu3  Turpio. 
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TERENTI 


[AcT  I,  Sc.  1 


Scene:  A  street  in  Athens,  leading  \i.  to  the  Forum,  l.  io 
the  harbor.  In  the  backgrourul  the  houses  of  Chremes,  l.,  Demv- 
pho,  c,  and  Dorio,  r.  Dorio's  house  is  separated  from  DemipJw^s 
by  an  alley.     Tlie  scene  remains  the  same  throughout  the  play. 


ACT  I 

SCEXE     1 

The  slave  Davus  comes  to  pay  Geta  the  balance  of  a  sniall 
debt.  He  has  heard  that  Geta's  young  niaster  has  recently 
married,  and  he  supposes  that  his  friend  needs  the  money  in 
order  to  give  the  bride  a  present.  He  morahzes  on  the  injus- 
tice  of  exacting  gifts  from  slaves. 

[Davus  enters,  r.,  carrying  a  bug  of  jnoney.] 


D.WOS 
Amicus  summus  meus  et  popularis  Geta  35 

Heri  ad  me  uenit.     erat  ei  de  ratiuncuhi 
lam  pridem  apud  me  relicuom  pauxiUulum 
Nummorum:  id  ut  conficerem.     confeci:  adfero. 
Nam  erilem  filium  eius  duxisse  aiidio 
Vxorem:  ei,  credo,  munus  hoc  conraditur.  40 

Quam  inique  comparatumst,  ei,  qui  minus  hal^ent, 
Vt  semper  ahquid  addant  ditioribus! 


35.  summus,  'most  intim- 
ate."  —  populaxis,  "fellow- 
countryman." 

36.  de  ratiuncula,  "  of  a 
petty  account." 

37.  relicuom,  adjective.  This 
is  always  a  word  of  four 
Byllables  in  l'lautus  and  Ter- 
ence. — pauxillulum,     substau- 


tive,  ''a    trifle." 

38.  id  ut  conficerem,  "  (he 
asked  me)  to  get  it  together." 

39.  erilem,  "his  master^s." 
— duxisse  uxorem,  "has  takeu 
a  wife." 

40.  ei,  "for  her." 

41.  comparatumst,  "it  has 
been  ordaiued." — ei,  "those." 


I 


Allev 
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AcT  I,  Sc.  2]  PHORMIO  13 

Quod  ille  unciatim  uix  de  denienso  suo 
Suoni  (lefrudans  «ieniuni  conpersit  niiser, 
Id  illii  uiiiuoisuni  abripiet  haud  existumans,  45 

Quanto  ial)ore  partum.     porro  autem  Cleta 
Ferietur  alio  munere,  ubi  era  pepererit; 
Porro  autem  alio,  uhi  erit  puero  natalis  dies; 
Vbi  initialnmt.     onnie  hoc  mater  auferet; 
Puer  caiisa  erit  mittundi.     (Sees   Geta   coming   out   oj 
Demipho's  house)  sed  uideon  Getam?  50 

SCENE  2 
Geta  tells  Davus  how,  in  the  absence  of  the  two  oUl  men, 
Demipho  and  Cliremes,  their  sons  Antipho  aml  Pha<'(lria  liael 
(lefied  his  own  and  tlie  parental  anthority.  Antiplio,  aideti 
and  abetted  by  Phonnio,  had  married  a  penniless  girl  of  un- 
known  antecedents,  while  Phaedria  had  fallen  in  love  with  a 
slave-girl. 

[Enter  Geta  jrom  Demipho^s  house.] 

GETA  DAVOS 

GE.   {Speaking  to  some  one  within)  Si  quis  me  quaeret 
nlfus  .  .     I)A.  I^raestost,  dt'sine.     GE.  Oh, 


43.  Scan  quod  ille  unciatim, 
lamhic  Law.  Sfc  Iiitroduc- 
tion  xii. — demenso,  "allow- 
ancc." 

44.  suom  genium,  "his  own 
self."  'Ihe  identification  of  a 
person  and  his  penius  is  fre- 
quent.  —  defrudans  dejrau- 
dnns. — conpersit,  'has  saved 
up."  fniin  conjyerco  {conjxirco). 

46.  partum,  sc.  sii. — porro 
autem,      tlifii  again." 


47.  ferietur  alio  mimere, 
"  will  be  struck  for  an- 
other  present,"  lit!,  "by,"  in- 
struinciital  ablative. 

48.  natalis  dies,  "birthday." 

49.  initiabunt,  "will  initiatc 
(him),"  i.c,  into  .some  form 
of  rcUgious  mysteries. 

50.  uideon  =i/w/eone. 

51.  rufus,   "red-headed." 
Davus  wore  a  red  wig.     prae- 
stost  =^  praesto  est,"  he's  hcrc." 
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TERENTI 


[AcT  I,  Sc.  2 


At  ego  61)iuam  conabar  tibi,  Daiie.     DA.   {(jiving 

him  thc  hag)  Accipe,  em: 
Lectumst;  conueniet  numerus  quantum  deluii. 
GE.  Amo  te,  et  non  neclexisse  haljeo  gratiam. 
DA.  Praesertim  ut  nunc  sunt  mores.    adeo  res  redit :  55 
Si  quis  quid  reddit,  magna  hal)endast  gratia. 
Sed   quid  tu  es   tristis?     GE.   Egone?    nescis   quo  in 

metu, 
Quanto  in  periclo  simus!  DA.  Quid  istuc  est?   GE.  Scies, 
Modo  iit  tacere  possis.     DA.  Abi  sis,  insciens! 
Quoius  tu  fidem  in  peciinia  perspexeris,  eo 

Yerere  uerba  ei  credere?     ubi  quid  mihi  hicrist 
Te   fallere?     GE.  Ergo  ausciilta.     DA.  Hanc  operam 

tibi  dico. 
GE.  Senis  nostri,  Daue,  fratrem  maiorem  Chremem 
Nostin?     DA.    Quid    ni?     GE.    Quid?    eius     gnatum 

Phaedriam? 


52.  at  .  .  .  tibi,  ' '^Nliy,  I  was 
trying  to  find  you."  Ohumm 
is  used  absolutely  with  conari. 
— em,  "there!" 

53.  lectumst  =  lectum  cst, 
"it's  picked  (money),"  i.e., 
there  are  no  spurious  or  hght 
coins  in  the  lot. — conueniet, 
"will  tally  with." 

54.  amo  te,  "thank  you 
very  much,"  a  formula  of  fre- 
quent  occurrence. 

55.  adeo,  "to  this." 

58.  istuc  =  intud. 

59.  modo  ut,  "provided 
only." — sis  =si  uis,   colloquial 


expression,    "^\-ill  you!" 

60.  quoius  =  cuius.  —  per- 
spexeris,  subjunctive  in  a 
characterizing  clause  after  an 
incomplete  antecedent. 

61  f.  ubi,  relative,  "in  which 
afTair." 

62.  operam  dico,  "am  pay- 
ing  attention."  The  verb 
is  f/Tco  {-are).  Cf.  operam 
dnrc. 

63.  maiorem,  "elder." 

64.  nostin  =  nostvine. — quid 
ni,  lit.  "why  not?"  Translate 
"of  course." — gnatum:  see 
note  on  Periocha   f). 


AcT  I,  Sr.  2] 


PTIORMIO 


1.) 


I)A.   'J';ini    quani    to.     CK.   Kuonit    sonilms    ambobus 
sinnil,  85 

Iter  illi  i;i  Lonuium  ut  ('ssot,  nostro  in  Ciliciam 
A«l  liosjjitom  anticiuom.     is  senem  per  epistulas 
Peiloxit,  modo  non  montis  auri  pollicens. 
DA.  (^uoi  taiita  orat  rcs  ot  supererat?     GE.   Dosinas: 
Sic  est  ingenium.     /).l.   Oh,  rosiom  me  esse  oportuit !  70 
GE.  Abeuntes  ambo  hic  tum  senes  me  fiUis 
Uelinquont   quasi  masistrum.      DA.   0  (Jeta,  prouin- 

ciam 
Cepisti  (hnam.     GE.  Mi  lisus  uenit,  hoc  scio; 
Momini  roUiKiui  mo  deo  irato  meo. 
Cocpi  aduorsari  ])rimo:  quid  uerbis  opust?  75 

Seni  fidoHs  (h'im  sum,  scapiUas  pt^rdidi. 
DA.  \'oiu're  in  mentem  mi  istaec;  namque  inscitiast 
Aduorsum  stimuhim  calcos.     GE.  Coepi  eis  omnia 
Facere.  ob.sequi  quae  U(''llent.     DA.  Scisti  uti  foro. 


67.  hospitem,  "giiost- 
friciul." 

68.  modo  non,  'all  l)ut." 

69.  (eum  pellexit )  quoi 
( =-rwi)  .  .  .  •' 

70.  regem,      :i    rich  nian." 

72.  prouinciam,  "task." 
Froni  "provincc"  thi.s  word 
caino  to  nican  "spliorc  of 
thily,"  "cliarfic." 

73.  usus,  "cxporicnce." 

74.  I "hat  ho  wa.s  lcft  in  .so 
ilifficuh  a  position  shows, 
(lota  thinks.  tiiat  his  tutohir>- 
(lcily    was   ;iii<:ry    with    iiini. 

75.  aduorsari     atliur.^ari. 


76.  scapulas      perdidi,      a 

huniorous  tlcscriptioii  of  thc 
frequcnt  beatings  inflicted 
upon  him. 

77.  istaec  =ista,  the  rofor- 
onco  bcing  to  the  points  raised 
by  Geta. 

78.  aduorsum  stimulum 
calces,  sc.  i-K-t(ir<\  "to  kick 
against  the  pricks,"  a  transla- 
tion  of  tho  rtreok  provorl) 
TTpos  TOL  Kevrpa  /xrj  XaKii^eTw. 

79.  scisti  uti  foro,  "you 
know  (liow )  t(i  liaMiilc  your 
nuirkot,"  i.c,  to  aclapt  ynur- 
.self   to   circumstanccs. 
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GE.  Noster  mali  nil  quicquam  primo;  hic  Phaedria    80 

Continuo  quandam  nactus  est  pueUulam 

Citharistriam:  hanc  amare  coepit  perdite. 

Ea  seruiebat  lenoni  inpurissumo, 

Neque  quod  daretur  quicquam;  id  curarant  patres. 

Restabat  aiiud  nil  nisi  oculos  pascere,  85 

Sectari,  in  ludum  diicere  et  reddiicere. 

Nos  otiosi  operam  dabamus  Phaedriae. 

In  quo  haec  discebat  ludo,  exaduorsum  iHco 

Tonstrina  erat  quaedam:  hic  solebamus  fere 

Plerumque  eam  opperiri,  dum  inde  iret  domum.  90 

Interea  dum  sedemus  illi,  interuenit 

Adulescens  quidam  lacrumans.     nos  mirarier; 

Rogamus  quid  sit.     'niimquam  aeque'  inquit  'ac  modo 

Paupertas  mihi  onus  uisumst  et  miserum  et  graue. 

Modo  quandara  uidi  uirginem  hic  uiciniae  95 

Miseram  suam  matrem  lamentari  mortuam; 

Ea  sita  erat  exaduorsum,  neque  illi  beniuolus 


80.  noster,  "my  (young 
master);"  sc.  fecit. 

81.  continuo,  "at  once." — 
puellulam  cithaxistriam,  "a 
littlc  harpist." 

83.  seruiebat,  "was  tho 
slave  of." 

84.  quicquam,  sr.  erat. 

85.  oculos  pascere,  "feast 
liis  eyes  (on  her)." 

86.  ludum,  "school,"  for 
music. 

88.  Ordpr:  in  ludo  quo,  ctc. 
— exaduorsum  ilico,  "right 
opposite." 


89.  tonstrina,  -ae,  f.,  "bar- 
ber-shop."  See  Johnston, 
Private  Life,  §253. 

91.  illi  =iUic. 

92.  mirarier  =  mirari,  liis- 
torical  iiifiiiitive. 

93.  aeque  .  .  .  ac;  cf.  simili 
.  .  .  atque  (31). — modo,  "just 
no\v." 

95.  hic  uiciniae,  "in  this 
neighborhood,"  partitive  geni- 
tive  with  adverb. 

97.  sita  erat,  "had  been 
laid  out." 
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Neque  notus  neque  cognatus  extra  unam  aniculam 
Quisquam  aderat,  qui  adiutaret  funus:  miseritumst. 
Virfio  ipsa  facie  egregia'.  quid  uerbis  opust?  loo 

Commorat  omnis  nos.     ibi  continuo  Antipho 
'Voltisne  eamus  uisere?'     alius  'censeo: 
Eamus;  duc  nos  sodes'.     im.us,  uenimus, 
Videmus.     uirgo  pulchra,  et  quo  magis  diceres, 
Nil  aderat  adiumenti  ad  pulchritudinem:  105 

Capilhis  passus,  niidus  pes,  ipsa  horrida, 
Lacrumae,  uestitus  tiirpis;  ut,  ni  uis  boni 
In  ipsa  inesset  forma,  haec  formam  exstinguerent. 
IUe,  qui  illam  amabat  fidicinam,  tantum  modo 
'Satis'  inquit  'scitast';  noster  uero.  .    DA.  lam  scio:  iio 
Amare  coepit      GE.  Scin  quam?  quo  euadat  uide. 


99.  miserituinst,  "1  pitlcd 
hcr." 

101.  commorat  =  commo- 
xwrnt.      ibi,    "•  llicrevipon." 

102.  uoltisne  -=  uultisne. — 
uisere:  lui  example  of  the  in- 
finitive  of  purpo/se  sometinie.s 
found  in  Terence  after  verb.s 
of  niotion. 

103.  sodes  ^  si  audcs, 
"please."  cf.  sis  (59).  In 
Sfxles  we  sce  tlie  survival  of 
thc  original  force  of  audeo,  to 
disiri':  cf.  (iiiiilus. — imus, 
uenimus,  uidemus:  the  asyn- 
dcticstylf  isadoptcd  to  exprcss 
thc  rapidity  of  tlicir  actions. 

104.  quo  .  .  .  diceres,  "niorc 
reason    for   onc^s   saying   so," 


sccond  siiigular  iiidcfinite. 

106.  passus,  ■dishcvcled." 
froin  piniili). 

107.  uis  boni,  "a  great  deal 
that  was  good,"  ht..  "a  power 
of  gooil." 

108.  forma  .  .  .  formam, 
a  play  upon  two  nicanings  of 
the  word,  "forin  .  .  .  l)cauty." 

109.  ille,  Phacthia.  Scan 
iU{e)  qu{i)  illnin.  Scc  Iiitro- 
duction  xii.  —  tantum  modo, 
"oiily." 

110.  scita,  "pretty."  vero, 
"but." 

111.  scin  =scisne. — quo  eua- 
dat,  "how  (the  affair)  turns 
out." 
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Postridie  ad  aniim  recta  periiit;  ohsecrat 

Vt  sibi  eius  faciat  copiam.     illa  enim  se  negat 

Neqiie  eum  aequomait  facere:  illam  ciuemesse  Atticam, 

Bonam  l)onis  prognatam:  si  uxorem  uelit,  iio 

Lege  kl  licere  facere;  sin  aliter,  negat. 

Noster  ciuid  ageret  nescire:  et  illam  ducere 

Cupiebat  et  metuel)at  absentem  patrem. 

DA.  Non,  si  redisset,  ei  pater  ueniam  daret? 

GE.  Ille  indotatam  uirginem  atque  ignolwlem  120 

Daret  illi?  numquam  faceret.     DA.  Quid  fit  denique? 

GE.  Quid  fiat?  est  parasitus  quidam  Phormio, 

Homo  confidens:  qui  illum  di  omnes  perduint! 

DA.  Quid  is  fecit?     GE.  Hoc  consilium  quod  dicam 

dedit:  \^-rJ^ 

'Lex  est  ut  orbae,  qui  sint  genere  proxumi,  125 

Eis  nubant,  et  illos  diicere  eadem  haec  lex  iul)et. 
Ego  te  cognatum  dicam  et  tibi  scribam  dicam; 
Patemum  amicum  me  advsimulabo  uirginis; 


112.  recta,  sc.  uiiT. 

113.  ut  .  .  .  copiam,  "that 
she  (sc.  anus)  give  him  a 
chance  to  nieet  her."  Scan, 
Hus. — illa  enim,  "  (but)  she 
indeed,"  enim  being,  as  it 
iisually  is  in  Terence,  a  corro- 
borative  particle. — negat  se, 
"refuses." 

114.  ciuem,  feminine. 

115.  uxorem,  "as  his  wife." 
117.    nescire,    historieal    in- 

finitive. — ducere:    cf.  .^9  clu.r- 
isse  uxorem. 

121.  daret  echoesf/urf/of  1 1'.». 


123.  confidens,  "bold."- 
qui,  an  old  ablative  used  as 
an  adverb,  frequent  in  intro- 
ducing  imprecations.  Cf. 
utinam  in  wishes. — perduint, 
old  form  of  present  siibjunc- 
tive. 

125.  orbae,  "orphans." 

126.  niihere  is  used  of 
women  marr\'ing,  as  ducere 
of  men. 

127.  tibi  scribam  dicam, 
"ril  bring  an  action  against 
you."  Xote  lUca,  -ae,  {.,  "a 
hiwsuit,"    "an    action." 
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Ad  iiuliccs  iionit'mus;  qui  fuerit  pator, 

Quae  niater,  (jui  cofrnata  tihi  sit,  omnia  haec  i3o 

Confiiifiam,  quod  erit  mihi  honum  atque  c6nuiiO(hini. 

Quom  tu  h(')rum  nil  i'ef('lles.  uincam  scilicet. 

Pater  aderit;  milii  ])ai'atae  lites:  quid  mea? 

Illa  (luidem  nostra  erit '.     I)A.  Jocularem  audaciam! 

GE.  J*ersuasiimst  homini:  factumst;  uentumst;  uinci- 

niur;  135 

Duxit.     I)A.    (^uid    narras?     GE.    Hoc    quod    audis. 

DA.  6  Geta, 
Quid  tt'  futurumst?    GE.  N(>scio  hercle;  unum  hoc  scio: 
(^uod  f(')rs  feret,  feivmus  aequo  anim(').     DA.  I'lacet. 
Em  istiic  uirist  officium.     GE.  In  me  omnis  spes  mihist. 
DA.  Laudo.     GE.  Ad  precatorem  adeam  credo.    qui 


inihi 


14(J 


Sic  oret:  'nunc  amitte  quaeso  hiinc;  ct^terum 
I-*osthac  si  quicquam,  nil  precor'.     tantum  modo 
Non  addit:  'ul)i  e<fo  hinc  ahiero.  uel  occidito'. 
DA.  (^uid  pa(^'dagogus  ille,  qui  cithaiistriam? 


129.  qui,  "whc." 

130.  qui,  'liow." 

131.  quod,   "so  far  as." 
133.  quid  mea,  sc.  re  fcrt. 

136.  quid  naxras,  "you 
(loirt  say  s(i!"  a  trcquont  cx- 
prcssioii  iii  colhxinial   I.atiii. 

137.  quid     te     futununst, 

"  wliat     will    1m>     ((lonc)    witli  | 
you?"     .\  simihir  use  of  /iVti 
witli  tho  al)lativo  oocurs. 

138.  placet,   "I   likc   tliat." 
140.  precatorem,        "iulcr-  j 


cessor,"  one  who  would  pload 
with  his  ma.stor  in  his  bohalf. 
— adeam,  "  I  will  go,''  volitive 
subjvuictivc. 

142.  si  quicquam,  sc.  a<{- 
miscriV.  tantum  modo  non, 
"all  but." 

143.  uel  intcnsifios. — Scan, 
uel  occidito,  lainbic  Law.  S<'e 
Intnxhiclioii  xii. 

144.  paedagogus,  "attcn- 
dant."  a  huiiiorous  appcUation 
uf  Phaoclria  un  account  of  hi.-- 
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Quid  rei  gerit?     GE.  Sic,  tenuiter.     DA.  Non  multum 

hal)et  145 

Quod  det  fortasse?     GE.  Immo  nil  nisi  spem  meram. 
DA.  Pater  eius  rediit  an  non?     GE.  Non  dum.     DA. 

Quid?  senem 
Quoad  expectatis  uostrum?     GE.  Non  certum  scio, 
Sed  epistulam  ab  eo  adlatam  esse  audiui  modo 
Et  ad  portitores  esse  delatam:  hanc  petam.  i50 

DA.  Num  quid,  Geta,  ahud  me  uis?     GE.  Vt  bene  sit 

tibi.     {Exit  Davus.     Geta  calls  to  a  slave  ivithin.) 
Puer,    heus.     nemon     hoc    prodit?     (Enter    a    slave. 

Geta  gives  him  the  hag.)     cape,  da  hoc  Dorcio. 


devotion  to  the  little  harpist. 
Properly  speaking,  the  paeda- 
gogus  was  the  slave  whose 
duty  it  was  to  attend  a  child 
to  and  from  school. — qui 
citharistriam,     sc.    sectabatur. 

145.  quid  rei  gerit,  "how 
is  he  getting  aU)ng?" — sic, 
tenuiter,   "so  so.  poorly." 

146.  fortasse?  immo;  hi- 
atus.  See  Introduction  xiii. 
— immo,  corrective  as  usual; 
it  introduces  the  substitution 
of  nil,  etc,  for  the  non  mul- 
tum  suggested  in  145.  Trans- 
late,  "say  rather." 

147.  pater,  Chremes. 


147.  senem  uostnim,  Demi- 
pho. 

148.  quoad  expectatis, 
"when  tlo  you  expect?" — 
certum,  "   for  a  certainty." 

150.  portitores,  "custom- 
ho\ise    officials." 

151.  num  .  .  .  uis,  "nothing 
else  you  want  of  me,  is  there?" 
— a  common  formula  of  fare- 
well. — me,  accusative. — ut, 
etc,  sc  uolo — a  poHte  substi- 
tute    for   a    negative    reply. 

152.  puer,  heus:  he  calls 
out  to  some  slave  within  the 
house. — Dorcio:  Dorcium,  one 
of  the  female  slaves  of  Demi- 
pho's  househokl. 
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ACT  II 

SCENE    1 

Antipho   and   Phaedria   discu.ss   thoir   re.spective   situations, 
each  deploring  his  own  and  envying  the  other's  lot. 

[Enter  Antipho  and  Phaedria  from  Chremes'  house.] 
AXTIPHO  PHAEDRIA 

AN.  Adeon  reni  redissc,  iit  qui  nii  consultuni  optuuK? 

uelit  esse, 
Phaedria,  patrem  ut  extimescani,  ul)i  in  nientem  eius 

aduenti  ueniat! 
Quod  ni   fuissem   ineogitans,   ita   expectarem,   ut   pjir 

fuit.  155 

PH.  Quid  istiic  est?     AN.  Rogitas?     qin'  tam  audacis 

facinoris  mihi  c6nsciu's? 
Quod    utinam   ne    Phormioni   id    suadere    in    mentem 

{ncidis.set 
Neu  me  cupidum  eo  inpulisset,  quod  mihi  principiumst 

mali! 


163.     adeon     rem     redisse,  154.  ut,  a  mere  repetition  of 

"  (to    thiuk    tliat)    the    nuitter  the    preceding  ut. —  aduenti  = 

has  conie  to  this,"  accusative  1   wluenius  of  clas,sical  period. 

with  infinitive  in  an  exclama-  |        156.  istuc:  the  final  syllable 

tion.     The  use  of  the  partide  of  tliis  word,  whether  it  is  a 

-ne   in   .such    cases   is   not   in-  pronoun      (as     here)     or     an 


frequent. — qui  .  .  .  esse, 
"who  would  \yc  inost  interested 
in  my  welfare." 


adverb.  is  long,  c  repre.senting 
cc  .--  consciu'3  —  conscius  es. 
157.  quod,  "but." 
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Non  potitus  essem:  fuisset  tum  illos  mi  aegre  aliquod 

dies, 
At    non     cottidiana     cura     haec     angeret     animum, 

PH.  Aiidio.  160 

^A^  Dum  expecto  quam  mox  ueniat  qui  adimat  hanc 

mihi  consuetiidinem. 
PH.   AUis  cjuia   defit   quod  amant   aegrest;  tibi   quia 

superest  dolet: 
Amore  abundas,  Antipho. 
Nam   tiia   quidem   hercle   certo   uita   haec   expetenda 

optandaque  est. 
Ita  me  di  bene  ament,  ut  mihi  Uceat  tam  diu  quod  amo 

frui,  165 

lam  depecisci  morte  cupio;  tu  conicito  cetera, 
Quid  ego  ex  hac  inopia  nunc  capiam,  et  c^uid  tu  ex 

istac  copia; 
^'t  ne  addam  quod  sine  sumptu  ingenuam,  lil)eralem 

nactus  es, 
Quod  habes,  ita  ut  uoluisti,  uxorem  sine  mala  fama 

palam:  i69 

Beatus,  ni  umim  desit,  animus  qui  modeste  istaec  ferat. 


159.  non  potitus  essem,  "I 

shoiild  not  have  won  hcr." — 
aliquod^o/igwoi. 

160.  audio:  Phaedria  shows 
inipaticiicc. 

161.consuetudinem,"union" 
i.  e..  witli  Phaniuni. 

162.  aliis:  he  is  thinking  of 
his  own  case. 

165.  ita  me  di  bene  ament, 
cupio,  "so  niay  the  gods  help 


nie,  I  desire." — ut,  "provided 
that,"  depending  upon  the 
following  sentcnce. 

166.  depecisci  morte,  "bar- 
tcr  niy  hfc." 

167.  istac,  fi)rin  with  dcinon- 
strative  particlc  -ce,  instead 
of  ista.  Cf.  istaec  (170)  = 
ista. 

168.  ut  ne=ue. — liberalem, 
"cuUured." 
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Quod  si  tibi  res  sit  cum  eo  lenone  quo  mihist,   tum 

sentias. 
Ita    plerique    ingenio    sumus    omnes:  nostri    nosmet 

paenitet. 
AN.  At  tu  mihi  contraniinc  uiderefortunatus.Phaedria. 
Quoi  de  integro  est  potestas  etiam   consulendi,   quid 

uelis: 
Retinere  amorem  an  mitterc;  ego  in  eum  incidi  infeUx 

loCUm,  175 

\"t  neque  mihi  eius  sit  amittondi  nrc  rotinciidi  coj^ia. 
Sed  quid  hoc  est?     uideon  c'go  CJetam  currcntem  huc 

aduenire? 
Is  est  ipsus.     ei,   timeo   miser,   quam   hic   nn'hi   nimc 

nuntict  rem. 

SCENE    2 

Gcta  como.s  in  grcat  c.xcitcmont  witii  thc  ncws  lliat  Antiplio's 
father,  Demipho,  has  returned  to  Athens:  he  himself  has  just 
scen  him  at  thc  harbor.  Geta  and  Phaedria  try  to  induce 
.Vntipho  to  face  thc  old  man,  but  Antipho's  courage  is  not 
cqual  to  thc  intcrvicw.  Hc  nms  away  at  his  fathcr's  approach, 
and  thc  other  two  arc  lcft  bchind  to  bcar  thc  brunt  of  Dcmipho's 
wratli. 

[Knter  Gcta  running,  l.] 

GETA  .\NTIPHO  PHAEDRIA 

(iK.    (lo    himsclj,    not    seeiruj    Antipho    and    Phaedria) 
XtiUus    es,    (Jeta,    nisi    iam     ah^juod     tihi    consihtim 

c('lere  reperis: 
Ita  nuiic  iii])aiatum  suhito  taiita  1e  iii])cnd(''iit  mala;i80 


174.  quoi=cui. — de  integro, 

'ancw." 
176.  copia,  "opportunity." 


179.  nullus  es,  "it's  all  over 
with  you."  llc  is  ialking  to 
iiimself. 
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Quae  neque  uti  deuitem  scio  neque  quo  modo  me  inde 

extraham; 
Nam  non  potest  celari  nostra  diutius  iam  audacia. 
AN.  (to  Phaedria)  Quid  illic  commotus  uenit? 
GE.  Tum  temporis  milii  piinctum  ad  hanc  rem  est: 

erus  adest.     .4.V.  (to  Phaedria)  Quid  ilhic  mahst? 
GE.  Quod  cjuom  audierit,  quod   eius  remedium  inuen- 

iam  iraciindiae?  i85 

Loquarne?  incendam;  taceam?  instigem;  purgem  me? 

laterem  hiuem. 
Heii  me  miserum!  quom  mihi  paueo,  tum  Antipho  me 

excruciat  animi: 
Eius  me  miseret,  ei  nunc  timeo,  is  niinc  me  retinet;  nam 

absque  eo  esset, 
Recte  ego  mihi  uidissem  et  senis  essem  ultus  iracundiam : 
Aliquid   conuasassem   atque  hinc   me   conicerem   pro- 

tinam  in   pedes.  i90 

AN.  (to  Phaedria)  Quam  nam  hic  fugam  aut  furtum 

parat  ? 
GE.  Sed  ubi  Antiphonem  reperiam?  aut  qua  quaerere 

insistam  uia? 


181.  inde  extraham,  "I  can 
cxtricate  myself  from  them." 

183.  mic= ille,  Geta. 

184.  erus,  Demipho. 

186.  laterem  lauem,  "I 
should  be  wasliing  a  brick." 
To  attempt  to  wash  the  color 


animi,   locative,   "'in    mind." 

188.  absque  eo  esset,  "  were 
it  not  for  hini." 

189.  mihi  uidissem,  "I 
should  have  looked  out  for 
myself." 

190.  aliquid  conuasassem. 


out  of  a  brick  was  proverbial  "I'd    have    packcd    up    some- 

for  useless  hibor.  ,   thing." 

187.  quom  .  .  .  tum,  "on  the  192.  quaerere  insistam,  "set 

one  hand  .  .  .  on  the  other." —  '   about  finding  (liim)." 
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PH.    (to   Antipho)   Te  nominat.     AN.    (to   Phaedria) 

Nescio  quod  niagTium  hoc  nilntio  expecto  malum. 

PH.  Ah. 
[Sanun  es?]     GE.  Domum  ire  pergam;  ibi  plurimumst. 

PH.    Reuocemus   hominem.     AN.    (to   Geta)    Sta 

Ilico.     GE   (inthout  lookiruj  back)  Hem, 
Satis  pro  imperio,  quisquis  es.     AN.  Geta,     GE.  (look- 

ing  back)  fpsest  quem  uolui  obuiam.  i95 

AN.  Cedo,  quid  portas,  obsecro?  atque  id,  si  potes, 

uerbo  expedi. 
GE.   Faciam.     AN.  Eloquere.     GE.   Modo  apud  por- 

tum..     AN.    Meumne?     GE.    Intellexti.     AN. 

6ccidi.     PH.  Hem. 
AN.   Quid   agam?     PH.    (to    Geta)    Quid    ais?      GE. 

Huius  patrem  uidisse  me  et  patruom  tuom. 
AN.  Nam  quod  ego  huic  nunc  sul)ito  exitio  remedium 

inueniam  miser?  200 

(Apostrophizing  Phanimn)  Quod  si  eo  meae  fortunae 

redeunt,  Phanium,  abs  te  ut  distrahar, 
Niillast  mihi  uita  expetenda.     GE.  Ergo  istaec  quom 

ita  sint,  Antipho, 
Tanto   magis  te   aduigilare   aequomst:  fortis   fortuna 

ddiuuat. 


194.     sanun^.srtHusne.      — 

here  means  "tell." — uerbo,  "in 

plurimum,  •pnorally." 

a  word."     He  could  not  wait 

195.    pro    imperio,    "iiiiper- 

for  a   long  explunation. 

iou.sly."— uolui    obuiam:    cf 

201.  eo  .  .  .  ut,  "to  this  .  .  . 

obuuim  coTuibnr  (.")'2). 

that." — Phanium,     Antipho's 

196.  cedo,  xUis  old  inipera- 

wife. 

tivc,   "bring  hither."   "show," 
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AN.  Non  sum  apud  me.     GE.  Atqui  opus  est  nunc 

quom  mjixume  ut  sis.  Antipho; 
Nam    si    senserit    te    timidum    pater    esse,  arbitra- 

bitur  205 

Commeruisse  ciilpam.     PH.  Hoc  uerumst.     AN.  Non 

possum  inmutarier. 
GE.  Quid  faceres,  si  aliud  quid  grauius  tibi  nunc  faciun- 

dum  foret? 
AN.  Quom  hoc  non  possum,  illud  minuspossem.     GE. 

Hoc  nihil  est,  Phaedria:  ilicet. 
Quid    hic    conterimus    operam    frustra?  quin     abeo? 

PH.  Et  quidem  ego?  {They  turn  to  leave  the  stage) 

AN.  Obsecro, 
Quid  si  adsimulo?  (assuming  a  bold  e.rpression)  Satinest? 

GE.  (without  looking  at  him)  Garris.     AN.  Voltum 

contemplamini:  em,  210 

Satine  sic  est?     GE.  (looking  at  him)  Non.     .4A^.  Quid 

si  sic?     GE.  Propemodum.     ^4A^  Quid  sic?     GE. 

Sat  est: 


204.  apud  me,  "niyself." 
— nunc  quom  maximie,  "now 
especially."  Cf.  tuni  quum 
jtwxiimc.   "then  especially." 

206.  inmutarier  =  inmutari 
refiexive,  "change  my  nature." 

207.  The  imperfect  is  used 
because  the  supposition  is 
contrary  to  fact. — grauius, 
"more  disagreeable." 

208.  quom,  "since."  Note  the 
use  of  tiie  indicative  \vith 
causal  quom  in  Terence. 


208.  possem,  for  tense,  cf. 
faccres  (2()7j — ilicet  =  ire  licet, 
"let  us  go,"  ht.,  "one  may 
go."  The  expression  was 
originally  used  in  dismissing 
an  asser.ibly. 

209.  quin=^;a+/ic,  "why 
not?" 

210.  satinest=sa<isne  est. 
Masks  were  not  worn  by  actors 
in  Terence's  time.  —  em, 
"there!" 
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£m,  istuc  serua;  et  uerbum  uerbo,  par  pari  ut  respon- 

deas, 
Ne  te  iratus  suis  saeuidicis  dictis  protelct.     AN.  Scio. 
GE.  Vi  coactum  te  esse  imiitum.     PH.  Lege,  iudicio. 

GE.  Tenes? 
{Sees    Demipho    in    thc    di.stancc)    Hvd    quis    hic     est 

senex,  quem  uideo  in  ultima  platea?  ipsus  est.  215 
AN.  Non  possum  adesse.  {Turns  to  (jo)   GE.  Ah,  quid 

agis?  quo  abis,  Antipho? 
Mane,  inquam.     AN.  Egomet  me  noui  ct  peccatum 

meum: 
Vobis  commendo  rhanium  et   uitam  meam.  (Hurries 

away) — 
PH.  Geta,  quid  nunc  fiet?     GE.  Tu  iam  htis  audies; 
Ego  plcctar  pcndcns,  nisi  quid  me  fefeUcrit.  220 

Sed  quod  ukxK)  hic  nos  Antiphonem  monuimus, 
Id  nosmet  ipsos  faccre  oportet,  Phac(h'ia. 
PH.  Aufcr  nii  'oportct':  ciuin  tu  c{uid  faciam  impera. 


212.  respondeas,  volitivc 
.suhjunctive,  gi*iiig  :i  coiii- 
maiuL  Thc  usc  of  ut  in  .sudi 
ca.scs  i.s  purcly  forinal,  having 
coinc  in  as  tlic  oppositc  of  nr. 

213.  saeuidicis,     "  ruiious." 
protelet,  "rout ."    'liiis  wonl 

is  found  only  licrc. 

214.  Supply     soiiK'     \('rl) 
of    .saying. — tenes,     "undc  r- 
slan.lV" 

216.  in  ultima  platea,  "al 
thc  cnd  of  liic  strcct." — ipsus 
=  ipse,  I)cinij)ho. 


217.  egomet,  tlic  particle 
-init  adds  cinpliasis. 

219.  'lo  niakc  thc  contrast 
siiary)cr,  tu  and  ego  arc  placed 
first  in  tiicir  rcspcclivc  -scn- 
lciiccs. — litis,    "acciisalions." 

223.  quin  impera,  "coin- 
niand."  (piiti  (sce  note  on 
■_M)9)  \va.s  first  uscd  \vith  in- 
(Ucativcs  in  qucstions.  Thcsc 
nc^ativc  <iucslions  wcre  prac- 
lically  posilivc  coininands,  and 
so  (iiti)i  cainc  to  bc  uscd  witli 
inipcrativcs. 
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GE.  Meministin,  olim  ut  fiierit  uostra  oratio, 
In  re  incipiunda,  ad  defendendam  noxiam,  225 

lustam  illam  causam,  facilem,  uincibilem,  optumam? 
PH.  Memini.     GE.    fim,  nunc  ipsast  opus  ea  aut,  si 

quid   potest, 
Meliore  et  callidiore.     PH.  Fiet  sedulo. 
GE.  Nunc  prior  adito  tu,  ego  in  insidiis  hic  ero 
Subcenturiatus,    si    quid  deficias.     PH.    Age.     {Both 

withdraw  to  hack  of  stage.)  230 

SCENE   3 

Demipho  has  heard  of  Antipho's  marriage,  and  expresses 
his  indignation  in  excited  soHloquy.  When  Phaedria,  coming 
forward,  defends  Antipho  on  the  ground  that  he  has  been 
trapped  into  the  marriage,  the  old  man  scoffs  at  his  plea  as 
that  of  an  accomphce.  Then  Geta  comes  to  Phaedria's  sup- 
port,  but  meets  with  Httle  success.  Demipho  vows  that  he 
will  not  let  Antipho  Hve  with  his  wife  a  single  day,  and  demands 
an  interview  with  Phormio. 

[Enter  Demipho,  l.] 
DEMIPHO  PHAEDRIA  GETA 

DE.   (to  himself,  not  seeing  Phaedria  and  Geta)  Itane 
tandem  uxorem  duxit  Antipho  iniussii  meo? 


224.  ut,  "of  what  character," 
ht.  "how." 

225.  ad  defendendam  nox- 
iam,  "for  saving  us  froin 
blame,"  more  literally,  "for 
warding  off  blame." 

226.  facilem,  "easily  proved" 
— uincibilem,    "sure   to   win." 

227.  ipsa,  i.e.,ora?io  (224).— 
— quid,   "at   aH." 


228.  fiet  sedulo,  "PU  do  my 

be.st." 

229.  in  insidiis,  "in  ambus- 
cadc." 

230.  subcentuhatus,  "as  a 
reserve."  Geta  is  using  miH- 
tary  metaphors. 

231.  ita  tandem,  "so  then." 
— tandem  is  not  infrequently 
used  in  indignant  questions. 
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N6c  meum  imperium — ac  mitto  imperium — non  simul- 

tatem  meam 
Reuereri  saltem!  non  pudere!  o  facinus  audax,  6  Geta 
Monitor!    GE.    (aside)    Vix   tandem!    DE.    Quid    mihi 

dicent  aut  quam  causam  rcperient?    * 
Demiror.  GE.  (aside)  Atqui  reperiam:  aliud  ciira.    DE. 

An  hoc  dicet  mihi:  235 

'Inuitus  feci;  lex  coegit'?  aiidio,  fateor.     GE.   (aside) 

Places. 
DE.  Veriim   scientem,   tacitum   causam     tradere     ad- 

uorsariis, 
Etiamne  id  lex  coegit?     PH.   (to  Geta)   Ilhid  diirum. 

GE.  (to  Phaedria)  Ego  expediam:  sine. 
DE.  Incertumst  quid  agam,  quia  praeter  spem  atque 

incredibile  hoc  mi  obtigit: 
Ita  sum  inritatus,  animum  ut  nequeam  ad  cogitandum 

instituere.  240 

Quam  ob  rem  omnis,  quom  secundae  res  sunt  maxume, 

tum  maxume 


232.  mitto,   "nass  over." 

233.  reuereri,  pudere  infini- 
tives  iiscd  in  exchiniation. 

234.  uix  tandem  "(he  has 
come  to  nie)  at  last!"  Geta 
exprcsses  his  surprise  that 
Deniipho  had  not  assailed  him 
at  the  verj'  hefjinning  Tan- 
dem  points  to  tlie  fact  tliat 
(jeta's  name  had  bcen  nien- 
tioned  only  after  Antipho's; 
uix  imphes  that  it  had  been 
ahnost  passed  ovcr. 

236.    aliud       cura,      "d(>n't 


(rouble  about  that,"  Ht.,  "care 
for  something  else;" — an  here 
introduces  a   .siniple  question. 

237.  verum  scientem,  taci- 
tum,  "but  wittingly,  without 
a  word.'' 

238.  illud  dtirum  (est).— 
sine,  "leave  it  to  nie." 

239.  praeter  spem,   "unex- 

pcctcdly." 

240.  animtim    instituere, 
"a|)ply  my  mind." 

241.  Construe,  omnis  opor- 
tet. 
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Meditari  secum  oportet,  quo  paotf)  aduorsam  aerum- 

nam  ferant, 
Pericla,  damna,  exsilia:  peregre  rediens  semper  cogitet 
Aut    fili   peccatum    aut    uxoris   mortem    aut    niorlium 

filiae; 
Commiinia  esse  haec,  fieri  posse,  ut  ne  quid  animo  sit 

nouom;  245 

Quidquid  praeter  spem  eueniat,  omne  id  deputarc  esse 

in  lucro. 
GE.  O  Phaedria,  incredibile[st]    quantum    erum  ante 

eo  sapientia. 
Meditata  mihi  sunt   omnia   mea  incommoda,   erus  si 

redierit : 
Molendumst  in  pistrino,  uapulandum,  habendae  com- 

pedes, 
Opus  riiri    faciundum:    horum   nil  quicquam   accidet 

animo  nouom.  250 

Quidquid  praeter  spem  eueniet,  omne  id  deputal)o  esse 

in  lucro. 
Sed  quid  cessas  hominem  adire  et  blande  in  principio 

adloqui?  {Phaedria  comes  forward). 
DE^.Phaedriam  mei  fratris  uideo  fiUum  mi  ire  oluiiam. 


243.  peregre  rediens,  "re- 
turning  froin  abroad." 

245.  commnnia  esse  haec 
depends  upon  coyitet  (243). — 
ut  ne  =  ?ie. 

246.  deputare  depends  upon 
oportet. 

247.  quantum  ante  eo,  "how 
far  I  surjwss." 

248.  incommoda,  "trouhles." 


250.  niri:  slaves  always 
dreaded  to  be  sent  to  country 
estates,  where  the  work  was 
heavier  and  the  treatment 
harsher. — nil  quicquam,  "not 
any." 

251.  He  mockingly  repeats 
the  substance  of  Demipho's 
words  (246). 
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/V/.   Mi  patruo,  .'^alue.    1)E.  Salue;  sed  ubist  Antipho? 
/'//.  Saluoni    ueuirc    .     .     I)E.  ("ledo;    iioe    resj)onde 

niilii.  255 

PII.   \'alet,  lu'c  est;  sed  satin  omnia  ex  sententia? 
I)E.  Nellein  quideni.   /V/.  Quid  istuc  est?  DE  K()<,ntas, 

riuiedria? 
Bonas  me  absente  hic  confecistis  niiptias. 
PH.  Eho,  an  id  suscense.3  nunc  illi?    GE.  (nsidc)  Arti- 

ficem  probum! 
DE.  Egon  illi  non  siiscenseam?  ipsum  gestio  26o 

Dari  mi  in  consjjectum.  nunc  sua  culpa  lit  sciat 
Lenem  patrem  illum  factum  me  es.se  acerrumum. 
PH.  Atqui  nil  fecit,  patrue,  quod  suscenseas. 
DE.  Ecce  aiitem  similia  omnia!  omnes  confjruont: 
Vniim  quom  noris,  onmis  noris.    PH.  Haiid  itast.     265 
DE.  Hic  in  noxiast,  ille  ad  dicendam  causam  adest; 
Quom  illest,  hic  praestost:  tradunt  operas  miituas. 


255.  saluom  uenire,  .sc. 
/<  (/iiuilco.  l)t'iiiipli(j  cuts  lii.s 
ii('piicw's  greeting  sliort. 

256.  hic,  "here."  —  ex 
sententia,  "  to  yoiir  lik- 
i  1 1  i: . " 

257.  uellem  quidem,  prnc- 
ticully  iin  optative  .subjunc- 
tivc. 

258.  bonas,   inmical. 

259.  id  suscenses  .  .  .  illi, 
"arc  you  angry  at  him  for 
that?"  cf.  quod  suscemeas 
(203). 

260.  egon  .  .  .  suscenseam, 

".shouldirt  1  l>can>irvat  liini?" 


— subjiuictivc  of  obUgation  or 
propricty. 

260.  sua  culpa. 

262.  lenem  patrem  illum, 
in  apposition  to  me. 

265.  quom  .  .  .  noris,  "whcn 
you  knov.'  onc,  you  know  all." 
In  both  ca.scs  noris  is  subjunc- 
tive,  which,  in  the  .sccoiul 
singuhir  indcfinitc.  is  rcguhirly 
u.sed  not  only  in  generahzing 
clauses,  but  also  in  intlepend- 
ent  general  statements  of  facts. 

266.  hlc:  .see  Introduction 
xiii     in  noxia,  "in  fault." 
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GE.   (aside)    Probe    horum    facta    inpnulen.s    depinxit 

senex. 
DE.  Nam   ni  haec  ita  essent,   cum   illo   haud   stares, 

Phaedria. 
PH.  Si  est,  patrue,  culpam  ut  Antipho  in  se  admiserit, 
Ex  qua  re  minus  rei  foret  aut  famae  temperans,    271 
Non  caiisam  dico  quin  quod   mentus  sit   ferat. 
Sed  si  quis  forte  malitia  fretus  sua 
Insidias  nostrae  fecit  adulescentiae 
Ac  uicit,  nostran  ciilpa  east  an  iudicum,  275 

Qui  saepe  propter  inuidiam  adimunt  diuiti 
Aut  propter  misericordiam  addunt  pauperi? 
GE.  (aside)  Ni  nossem  causam,  crederem  uera  himc  loqui. 
DE.  An  quisquam  iudex  est,  qui  possit  noscere 
Tua  iusta,  ul:)i  tute  uerbum  non  respondeas,  280 

Ita  ut  ille  fecit?    PH.  Fiinctus  adulescentuHst 
OfTicium  hberahs:  postquam  ad  iiidices 
Ventiimst,  non  potuit  cogitata  proloqui; 
Ita  eiim  tum  timidum  ibi  obstupefecit  pudor. 


268.  inprudens,  "without 
knowing  it." 

270.  culpam  in  se  admiserit, 
"has  committed  a  fault."  In 
admittere  in  se  as  opposed  to 
committere  the  emphasis  is  on 
the  moral  aspect  of  the  deed. 

271.  ex  .  .  .  temperans, 
"which  would  rcsult  in  IjIs 
being  careless  of  his  fortuno 
or   good    name." 

273.  malitia,  "sharp  prac- 
tice." 

275.   iudicum;    the  genitive 


is  frequently  used  in  co-ordi- 
nation  with  a  possessive  pro- 
novm. 

280.  tua  iusta,  "the  justice 
of  your  claims."  — tute:  the 
particle  -te  adds  emphasis  to 
the  pronoun. 

282.  officium:  fungi  ahvays 
takes  the  accusative  inTerence. 

283.  cogitata,  "what  he  had 
thc)\mht    dut." 

284.  ibi,  i.  e.,  in  court. — 
obstupefecit:  the  antepenult 
is  long. 


AcT  II,  Sc.  3] 


PHORMIO 


33 


GE.   (aside)  Laudo  hunc.     sed  cesso  adire  quam  pri- 

murn  senem?  285 

igoing    up   to   him)    Ere,    salue;    saluom    te   aduenisse 

gaudeo.    DE.  Oh, 
Bone  ciistos,  sakie,  columen  uero  familiae, 
Quoi  commendaui  fihum  hinc  al)iens  meum! 
GE.  lam  dudum  te  omnis  nos  accusare  audio 
Inm^rito,  et  me  horunc  omnium  inmeritissumo.       290 
Nam  quid  me  in  hac  re  facere  uoluisti  tihi? 
Seruom  hominem  causam  orare  leges  non  sinunt, 
Neque  t^stimoni  dictiost.  DE.  Mitto  omnia: 
Do  istuc  'inprudens  timuit  adulescens';  sino 
'Tu  s^ruo's';  uerum  si  cognatast  maxume,  295 

Non  fult  necesse  habere;  sed  id  quod  lex  iubet, 
Dotem  daretis,  quaereret  ahiim  uirum. 
Qua  rdtione  inopem  potius  ducebat  domum? 
GE.  Non  ratio,  uerum  argentvun  deerat.    DE.  Sumeret 


285.  quam  primuin,  ■ussooii 
a.s   po.ssiMc." 

287.  uero,  ironical. 

290.  horunc  -t^  horum.  See 
notc  on  107. 

292.  seniom  hominem,  "a 
.'flave,"  scruoin  bcing  usecl  as 
an  adjective.  For  the  form 
in  -om  eee  note  on  14.  By 
the  laws  of  Athens  slavos 
could  not  be  summoned  into 
court  to  assist  any  of  the 
parties  in  an  action,  nor  werf 
they  admitted  as  witnesses 
rxcppt  in  niurder  trials. 

293.  mitto,  "pass  over." 


294.  do,  ■■<;rant." 

295.  seruo's  =  seruos  es. — 
maxime,  "clo.sely." 

297.  daretis,  quaereret,  sub- 
junctive  of  obligation  or  pro- 
priety  in  past  time. — uirum, 
"husband." 

298  qua  ratione,  "on  what 
accouiit." 

299.  ratio:  Geta  ventures 
on  a  miUl  pun  in  using  the  same 
word  as  Demipho  with  a 
different  meaning:  Translate, 
"it  wasn't  on  account — it  was 
ca.sh  down  that  was  wanted." 
(Morgan.) 
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Alicunde.    GE.  Alicuude?    niliil  est  dictu  facilius.     3oo 
DE.  Postremo  si  nullo  alio  pacto,  faenore.    GE.  Hui, 
Dixisti  pulchrc!  siquidem  quisquam  crederet 
Te  uiuo.    DE.  Non,  non  sic  futurumst;  non  potest. 
Egon  illam  cum  illo  ut  patiar  nuptam  unum  diem? 
Nil  suaue  meritumst.     hominem  conmonstrarier       305 
Mihi  istum  uolo  aut  ubi  habitet   demonstrarier. 
GE.  Nempe    Phormionem?       DE.    Istiim    patronum 

muUeris. 
GE.  lam  faxo  hic  aderit.    DE.  Antipho  ulji  nunc  est? 

GE.  Foris. 
DE.  Abi,   Phaedria,   eum  require  atcjue  huc   adduce. 

PH.  Eo: 
Recta  uia  quidem  illuc.     (Exit  into  Dorio's  house)  GE. 

(aside)  Nempe  ad  Pamphilam.     {E.rit  R)  3io 

DE.  Ego  deos  penatis  hinc  sahitatum  domum 


300.  alicunde,  "from  some 
other  source." 

301.  faenore,  "(he  should 
have  borrowed  it)  on  interest." 
— hui,  monosyllabic. 

302.  pulchre,  ironical. 

303.  te  uiuo:  a  loan  to  a 
minor,  whose  father  was  aHve, 
could  not  legally  be  recovered. 
— non  futurumst,  "it  is  not  to 
be,"  i.  e.,  he  will  never  consent 
to  Antipho's  keeping  Phanium 
as  his  wife. 

304.  egon  .  .  .  ut  patiar, 
"what!  I  let!"  ut,  with  or 
without    interrogative    -ne,    is 


used  with  questions  or  exclam- 
ations  of  indignation.  The  sub- 
junctive  is  volitive  in  origin. 
305.  nil  suaue  meritumst, 
"harsh  treatment  is  what  they 
deserve."  meritum  is  a  sub- 
stantive.  Sc.  eorutn. — com- 
monstrarier  =  commonstrari. 

307.  nempe  Phormionem, 
"you  mean  Phormio."  Scan, 
nemp{e)  Phormionem.  See 
Introduction  xii. 

308.  faxo,  an  old  future 
form,  here  used  parenthet- 
ically.  Translate  "ril  see  to 
it." — foris,  "out." 
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Deuortur;  inde  ilxi  ad  forum  atque  aliquod  niihi 
Amifos  adiiocabo,  ad  lianc  rem  qui  adsient, 
Vt  ne  inparutus  siin,  si  ueniat  Phormio.  {Exlt  inlo  his 
house). 

ACT  111 


SCEXE    1 

Geta  has  seon  Phorniio.  They  have  been  di.scussing  the 
latest  developinents  in  Antipho's  affairs,  and  Phorniio  ques- 
tions  the  slave  about  Denupho's  bearing.  He  dehberates  as 
to  the  best  method  of  deahng  with  the  old  man,  and  decides 
upou  a  pUm.     Hi'  revcals  some  of  his  experiences  as  a  parasite. 

[Enter  Phormio  and  Geta,  u.] 

PHORMIO  CETA 

/''//    itane  patris  ais  aduentum  urritum  hinc  al)iisse? 

GE.  Admodum.  315 

PH.  Phdnium   reh'ctam   sohim?      CE.    Sic.      PII.    Et 

iratum  senem? 
(lE    Oi)l)ido.   ,  PII.   (to   Jiinisclf)   Ad  to  summa  solum, 

Phormio,  rerilm  redit. 
Tiite  hoc  intristi;  til)i  omnest  cxedcnchim;    accingere. 


311.  salutatum,  supine,  "to 
rcverence,"  tlio  custom  on 
rcturning  home  from  a  journey. 

312.  aliquod  =  aliquot. 

314.  ut  ne:  cf.  245. 

315.  itane  ais,  "so  you  .say." 
— Scan.ms.     admodum,"very'. 

316.  sic,   ■  ycs." 

317.  oppido,  "c.xccctUngly." 


— summa  rerum,  ''the  main 
i.-^suc."     redit,  "dovolves." 

318.  tute :  .see  note  on  280. — 
hoc  intristi,  etc,  a  culinary 
motaplior,  "you  have  made 
tliis  (disli)."  interere  litorally 
means  "to  rub  or  grato  into." 

accingere,   "gct   rcady." 
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GE.  6l)secro  te.     PH.  (to  hi?yi.^elf,  paying  no  attention 

to  Geta)  Si  rogabit  .    .   GE.  iri  te  spes  est.     PH. 

(to  himself)  Eccere, 
Quid  si  reddet?     GE.  Tu  inpulisti.     PH.   (to  himself) 

Sic,  opinor.    GE.  Subueni.  320 

PH.   (to  Geta)  Cedo  senem:  iam  instriicta  sunt  mi  in 

c6rde  consilia  omnia. 
GE.  Quid  ages?  PH.  Quid  uis,  nisi  uti  maneat  Phanium 

atque  ex  crimine  hoc 
Antiphonem  eripiam  atque  in  me  omnem  iram  deriu^m 

senis? 
GE.  (3,  uir  fortis  atque  amicu's.     uerum  hoc  saepe, 

Ph6rmio, 
V6reor,  ne  istaec  fortitudo  in  neruom  erumpat  denique. 

PH.    Ah,  325 

N6n  itast:  factiimst  perickim,  iam  pedum  uisast  uia. 
Qu6d  me  censes  homines  iam  deuerberasse  usque  ad 

necem, 
H6spites,  tum  ciuis?    quo  magis  noui,  tanto  saepius. 


319.  si  rogabit:  Phormio 
continues  to  talk  to  himself 
without  paying  any  attention 
to   Geta's   interruptions. 

320.  reddet,  "retort." — sic: 
Phormio  after  considering  the 
difTerent  aspects  of  the  ques- 
tion  has  decided  upon  a  course 
of  action. 

321.  cedo,  "produce."  See 
note  on  19G. — corde,  "mind." 

322.  uti=u/. 

323.  deriuem,  "tum  aside." 


325.  erumpat,  "mayendin," 
lit.,  "break  out  into." 

326.  periclum  =  perindum, 
"test,"  the  first  meaning  of 
the  word. — ma  pedum,  "my 
course." 

327.  quod  =  quot. — iam, 
"up  to  this  time." — deuer- 
berasse  usque  ad  necem; 
Phormio  is  probably  exagger- 
ating. 

328.  quo  =  quanto. 
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C6do  dum,  enumquam  iniuriarum  audisti  mihi  scrip- 

tam  dicam? 
GE.  Qul  istuc?    PH.  Quia  non  rete  accipitri  tennitur 

neque  miluo,  330 

Qui  male  facivmt  nobis;  illis  qui  nil  faciunt  tennitur, 
Quia  enim  in  illis  friictiis  est,  in  illis  opera  luditur. 
Aliis  aliunde  ^st  pericluni,  unde  alicpiid  abradi  potest: 
Mlhi  sciunt  nihil  ^sse.     dices  'diicent  damnatvm-i  do- 


Alere  nolunt  h6minem  edacem,  et  sapiunt  mea  sen- 
t^ntia,  335 

Pr6  maleficio  si  beneficium  svnnmum  nohmt  reddere. 

GE.  N6n  potest  satis  pro  merito  al)  illo  tibi  referri 
gratia. 

PH.  tmmo  enim  nemo  satis  j^ro  merito  gratiam  regf 
refert. 

T^ne  asymbolvim  vienire  unctum  atque  hiutunv  e  balineis, 


329.  cedo  dum,  "come,  tell 
nie."  This  enclilic  dum  is  fre- 
quently  used  with  impera- 
tives  —  envunqiiam  (en  +  um- 
quam):  en  a<i(ls  intensity  to 
the  question. — iniuriarum  di- 
cam,  "an  artion  for  ilaniagcs." 

-  scriptam:  .see  note  on    127. 

330.  qvxi,  "why?" — tenni- 
tvir  -  tcndUxiT. 

332.  enim  is  frequcntly  used 
with  qnvi.    Translate  "indeed" 

—  fructus,   "profit." 

333.  aliimde,  "from  difTcrcnt 
eources." — 1  hc  chiuse  intro- 
duced  by  unde  quahfies  aliis. 


— abradi,   "be    exacted,"    ht.. 
"scraped  ofT." 

337.  potest. — referre  grn- 
tiam  means  "to  show  one's 
gratitude." 

338.  immo  is  used  here  to 
iiitRxhice  a  more  sweeping 
statcnient  tlian  that  contained 
in  thc  prcvious  Hnc.  'Iranslate, 
"say  rather." — regi:  a  patron 
is  sonictimes  called  rcx. 

339.  For  -ne  .scenoteon  153. 
— asymbolimi:  dcrvyu./3o\os  is 
propcrly  uscd  of  one  who  does 
not  contribute  anijthing  to  a 
fcast.     Translatc,  "scot-free." 
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Otiosum  ab  animo,  quom  ille  et  cura  et  sumptu  ab- 

siimiturl  340 

Diim  tibi  fit  quod  placeat,  ille  ringitur:  tu  rideas, 
Prior  bibas,   prior  decumbas;   cena  dul)ia  adponitur. 
GE.  Quid  istuc  uerbi  est?     PH.  Vbi  tu  dubites  quid 

sumas  potissumum. 
Haec  quom  rationem  ineas  quam  sint  suauia  et  quam 

cara  sint, 
fia  qui  praebet,  non  tu  hunc  habeas  plane  praesentem 

deum?  345 

GE.  (seeing  Demipho  approaching)  Senex  adest:  uide 

quid  agas;  prima  coitiost  acerruma. 
Si  ec4m  sustinueris,  postilla  iam,  ut  Kibet,  ludas  licet. 

{They  retire  to  hack  of  stage) 


340.  ab  animo,  "in  mind." — 
iUe,  the  patron  -who  gives  the 
dinner. 

341.  ringitur,  "chafes."  The 
word  was  originally  used  of  a 
dog  snarling  and  showing  his 
teeth. — rideas,  etc,  subjvmc- 
tive  of  second  singular  in- 
definite  in  a  generaUzing  state- 
ment  of  fact.    See  note  on  265. 

342.  decumbas,  "you  re- 
cline,"  i.e.,  on  the  dining- 
couch. — dubia,  "dovil)tful,"  ex- 
plained  by  ubi  tu  dubites,  "at 
which  you  are  in  doubt."  That 
the  adjective  needed  explana- 
tion  is  shown  by  Geta's  ques- 


tion,  quid,  etc— potissimum, 
"in  preference  to  everything 
else." 

344.  rationem  ineas,  "you 
reckon  up,"  subjunctive  of 
second  person  singular  in- 
definite  in  a  generalizing 
daiise. 

345.  non  tu  habeas,  "do  you 
not  consider."  For  mood,  see 
note  on  rideas  (341). — plane, 
with  lutbeas.  —  praesentem, 
"poworful." 

346.  coitio,  "clash." 

347.  postilla  (}>ost  +  abla- 
tive  illd;  cf.  postea),  "after- 
wards." 
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SCENE  2 

Dcniipho  and  threc  fricnds,  whom  he  has  asked  to  help  him 
with  their  advice,  enter  from  the  Forum.  To  attract  their 
attention  Phoniiio  begins  a  loud  discussion  of  the  case 
with  Geta.  He  says  that  Deniipho  had  treatcd  his  poor  rela- 
tive  with  neglect  and  contenipt  during  his  hfc-time,  and  now 
was  showing  tlie  same  heartlessness  in  denying  the  claims  of 
his  daughter.  Demipho  tums  to  him  and  demands  an  cxplana- 
tion.     They  exciiangc  angry  words  and  threats. 

[Enter  Demipho  and  his  three  aflvisers.  r.] 

DEMIPHO       HEGIO       CR.\TINVS       CRITO       PHORMIO      GETA 

DE.   {io  his  frietids)   Enumquam  quoiquam  contume- 

liosius 
Audistis  factam  iniuriam  quam  haec  est  mihi? 
Adeste  quaeso.      GE.    (aside  lo  Phormio)   Ii-jUus  est. 

PH.  (aside  to  Geta)  C^uin  tu  hoc  age:  350 

lam  ego  hunc  agitabo. — (m  a  loud  voice)  Pro  deum 

inmortaUum, 
Negat  Phanium  cssc  hanc  sihi  cognatam  Dcmipho? 
Hanc  Dcmiplio  ncgat  csse  cognatam?     GE.  Negat. 
PII.  Neque  eiiis  patrem  sc  scire  qui  fuerit?  GE.  Negat. 
I)E.   (to  his  friends)  Ipsum  esse  opinor  de  quo  agebam: 

scfjuimini.  355 


348.  quoiquam  —  cuiquam. 

360.  quin:  for  its  u.sc  with 
impcralixc.  sce  note  on  228. — 
hoc  age,  "look  you."  an  ex- 
pression  frc(juentiy  used  to  at- 
tract  .somo  one's  attention. 

351.   agitabo,   "IMl  stir  liim      I  was  discus.-in 
up."  I 


354.  neque,  etc:  note  the 
ordcr:  what  in  Enghsh  wouUi 
hc  tiic  .suhject  of  tlic  dcpcnd- 
ciit  dause  is  in  Latin  thc  ol)ject 
of  thc  prcccding  infiiiitivc. 

355.  de  quo  agebam,  "whom 
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[PH.  Nec   Stilphonem   ipsum   scire   qui   fuerit?      GE. 

Negat.] 
PH.  Quia  egens  relictast  misera,  ignoratiir  parens, 
Neclegitur  ipsa.     uide  auaritia  quid  facit. 
GE.  Si  erum  insimulabis  malitiae,  male  audies.      359 
DE.  O  audaciam!  etiam  me  liltro  accusatvim  aduenit. 
PH.  Nam  iam  adulescenti  nihil  est  quod  suscenseara, 
Si  iUum  minus  norat:  quippe  homo  iam  grandior, 
Pauper,  quoi  in  opere  uita  erat,  ruri  fere 
Se  continebat;  ibi  agrum  de  nostro  patre 
Colendum  habebat.    saepe  interea  mihi  senex  365 

Narrabat  se  hunc  neclegere  cognatum  suom; 
At  quem  uirum!    quem  ego  uiderim  in  uita  optumum. 
GE.    Videas    te,     atque  illum      narras!      PH.     I    in 

malam  crucem! 
Nam  ni  eum  esse  existumassem,  numciuam  tam  grauis 
Ob  hanc  inimicitias  caperem  in  uostram  famiUam,    370 
Quam  is  aspernatur  niinc  tam  inUberaUter. 


358.  facit:  the  incUcative 
is  frequently  used  in  indirect 
questions  in  early  Latin. 

359.  male  audies;  see  note 
on  20. 

360.  ultro  indicates  some- 
thing  beyorul  what  would  be  ex- 
pected.    Tran.slate,  "actually." 

361.  quod  suscenseam;  cf. 
259  and  26:3. 

362.  illum,  Phanium's  father. 
— grandior,  "advanced  in 
years." 

367.  uiderim,       subjunctive 


in    restrictive    relative    clause. 

368.  uideas  te  atque  illum 
narras,  "look  at  yourself  as 
you  describe  him,"  i.  e.,  con- 
trast  your  o^to  rascally  char- 
acter  with  the  fine  quahties 
you  have  descrihed:  atque  = 
ut,  "as. ' ' — I  in  malam  crucem: 
for  seriovis  offences  slaves  were 
crucified,  hence  this  form  of 
imprecation. 

370.  ob  hanc,  i.  e.,  Phanium. 
— numquam  caperem,  "I 
should  never  havc  incurred." 
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GE.  Pergin  ero  ahsenti  male  loqui,  inpurissume? 
PH.  Dignum  aiitem  hoc  illost.   GE.  Ain  tamen,  carcer? 

DE.  Geta! 
GE.   (to    Phormio,    pretending    not    to    hear    Demipho) 

Bonorum  extortor,  legum  contortor.     DE.  Geta! 
PH.   (aside  to  Geta)  Responde.     GE.  (turninq  around) 

Quis  homost?  ehem.     DE.   {to  Geta)  Tace.     GE. 

(to  Demipho)  Absenti  tibi  375 

Te  in(h'gnas  seque  dignas  contumtMias 
Numquam  cessauit  thcere  hodie.   DE.  (to  Geta)  Desine. 
(to   Phormio)   Adulescens,   primum   abs  te   hoc   bona 

uenia  peto, 
Si  tibi  placere  potis  est,  mi  ut  respondeas: 
Quem  amicum  tuom  ais  fuisse  istum,  explana  mihi,  38o 
Et  qui  cognatum  mc  sibi  esse  diceret. 
PH.  Proinde  cxpiscare  quasi  non  nosses.     DE.  N6s- 

sem?   PH.  Ita. 


372.  pergin  =  ]>eryi.me. 

373.  dignum,  "dcserved." — 
tamen,  "still,"  i.  e.,  in  .spite  of 
(Ieta's  protest. — caxcer,  "jail- 
bird." 

377.  hodie,  used  without 
teiiiDoral  foree,  for  tlie  sake  of 
einpliasis,  like  our  iiiipatieiit 
"IKIW  ." 

378.  bona  uenia,  "witli  your 
kiiid  ]H  riiiissioii." 

379.  potis,  liere  neuter.  It 
is  also  iised  as  inaseuline  and 
feininine.  Tlie  foriii  pote  is 
e<jually    indiseriininate    as    re- 


gards  gendcr.  Notiee,  how- 
ever,  that  po/^s  is  used  before 
vowels,  pote  before  consonants. 
— The  Ut  clause  depends  upon 
placere. 

381.  qui,  the  old  ahlative, 
"how." 

382.  expiscare:  in  Kn^lish 
also  we  s]>eak  of  jishiiig  for 
infonnation. — nosses:  the  i)lu- 
perfect  is  u.sed  because,  ac- 
cording  to  Phomiio,  Deinipho 
had  known  all  along  who  Stilpo 
was. — nossem,  an  echo  of 
nosseis  in  both  tense  and  inood. 
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DE.  Ego  me  nego;  tu  qui  ais.  redige  in  memoriam. 
PH.  Eho  tu,  sobrinum  tuom  non  noras?  DE.  Enicas. 
Dic  nomen.     PH.  Nomen?  niaxume.     DE.  Quid  nunc 

taces?  385 

PH.   (aside)   Perii  hercle,   nomen  perdidi.      DE.  Quid 

aifs?   PH.   (aside)  Geta, 
Si  meministi  id  quod  oUm  dictumst,  siibice.    (to  Demi- 

pho)  hem, 
Non  dico:  quasi  non  nosses,  temptatum  aduenis. 
DE.  Ego  autem  tempto?     GE.    (aside)   Stilpo.      PH. 

Atque  adeo  quid  mea? 
Stilpost.     DE.  Quem  dixti?     PH.  Stilponem  inciuam 

noueras.  390 

DE.  Neque    ego    iUum    noram     neque    mi    cognatiis 

fuit 
Quisquam  istoc  nomine.     PH.  Itane?     non  te  horum 

pudet? 
At  si  talentum  rem  reliquisset  decem, 
DE.  Di  tibi  malefaciant!    PH.  Primus  esses  memoriter 
Progeniem  uostram  usque   ab  auo   atque  atauo  pro- 

ferens.  395 


383.  rsdige,  "recall." 

385.  maxume,  "certainly." 

386.  perdidi,  ''I  have  for- 
gottcii." 

387.  subice,  "prompt." 

388.  temptatum,  supine,  "to 
sound  nie." 

389.  atque  adeo,  "and 
bcsides." — quid  mea;  see  note 
on  i:«. 

392    istoc  =  isto.  —  horum. 


a  genitive  of  the  persons, 
in  irhose  presznce  shame  is 
felt. 

393.  talentimi,  genitive 
phiral. — rem,   "estate." 

394.  malefaciant;  the  first 
four  syllahles  make  a  proce- 
leusmaticus. — primus  esses 
memoriter  proferens,  "you 
woukl  have  been  the  first  to 
cite   from   memoiy." 
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1)1'^.   Itu  ul  (licis.    cjio  tuiii  quoni  aducnissein,  (lui  niiiii 

Copiatu  ca  essct,  (liceieiu:    itidcin  tu  facc. 

Cedo  qui  cst  co^nata?   GA".  (irlth  preiended  enthusid.sm) 

Kvi,  n(')ster,  recte:  (aside  to  Phorniio)  heus  tu,  caue. 
PII.   Dilucide  expcdiui  quilnis  ine  o}^()rtuit 
Iu(licil)us;  tum  id  si  falsuin  fuerat,  filius  4oo 

t^uor  ii()n  rcfcllit?    I)I-J.  Filiuin  narras  niilii? 
(^iioius  dc  stultitia  dici  ut  dijinumst  non  ])otcst. 
/-'//.   At  tii  qui  sa])icns  vs  maijistratus  adi, 
ludicium  de  eadcni  causa  iterum  ut  rcddant  tibi; 
Quaii(l(')(iui(lem  solus  rcgnas  et  soli  licct  405 

Hic  dc  cadem  causa  bis  iudicium  a]3iscicr. 
I)h\   l^tsi  mihi  facta  iniuriast,  ueriim  tamcu 
Potius  quam  litis  .sccter  aut  quam  te  audiam, 
Ilidcm  ut  cognata  si  sit,  id  quod  lcx  iul^et 
Dotis  dare,  al)duc  lianc.  minas  quinque  acci]ie.       4io 
/-'//.  Hahaliac,   hoino  suauis.      DE.    (^uid  est?     nuiii 

iniquom  jjostulo? 
An  ne  hoc  quidem  ego  adipiscar,  quod  ius  piiblicumst? 


396.  qui,  ■■l;()\v.  " 

398.  cedo,  ••t('"ll." 

399.  oportuit,  sc.  crpcdirc. 
401.  quor    =  <  ur. 

405.  quandoquidem ;  first 
locit   a  ilacl  yl. 

406.  apiscier  =  ajnsci,  '•ol)- 
taiii."  lii  cla.ssical  Latin  tlic 
(•oriipoiiiKl  ailipi.^ci  is  iiion* 
fr('<imiit . 

407.  uerum    tamen,    "l>ut 

slill," 

408.  litis  secter,  '•go  to 
law,"  aiititipatory  sul)juncliv(.'. 


409.  itidem  ut  si,  "just 
as    if," 

410.  abduc  .  .  .  accipe;  aii 
anacolutlion.  Wc  .shoulcl  liavc 
cxpectcd  some  such  forni  as 
ildhn  quinque  7nina.9,  si  hnnc 
nl)ilu.teris,  but  in  hi.s  cxcitc- 
incnt  Dcniipho  rcsorts  to  iiu- 
|icralivcs. 

411.  hahahae,  trisyllahic. — 
homo  suauis,  "thc  ph^asant 
Irllow  !"  .\(.t  a  vocativc. 
IMiorinio  is  iroiiical. 
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PH.  Itan   tandem,    quaeso,    item   lit   meretricem   ubi 

abusus  sis, 
Mercedem  dare  lex  iubet  ei  atque  amittere? 
An,  ut  ne  quid  turpe  ciuis  in  se  admitteret  4i5 

Propter  egestatem,  proxumo  iussast  dari, 
Vt  cum  uno  aetatem  degeret?  quod  tii  uetas. 
DE.  Ita,  proxumo  quidem;  at  nos  unde?     aut  quam 

6b  rem?   PH.  Ohe, 
'Actum'  aiunt  'ne  agas'.   DE.  Non  agam?  immo  haud 

desinam, 
Donec  perfecero  hoc.  PH.  Ineptis.  DE.  Sine  modo.   420 
PH.  Postremo  tecum  nil  rei  nobis,  Demipho,  est; 
Tuos  est  damnatus  gnatus,  non  tu;  nam  tua 
Praeterierat  iam  ad  diicendum  aetas.     DE.  Omnia  haec 
Illum  putato,  quae  ego  nunc  dico,  dicere; 
Aut  quidem  cum  uxore  hac  ipsum  prohibebo  domo.  425 
GE.   (aside)  Iratus  est.    PH.  Tu  te  idem  mehus  feceris. 
DE.  Itan  es  paratus  facere  me  aduorsum  omnia, 
Infehx?    PH.  (aside  to  Geta)  Metuit  hic  nos,  tam  etsi 

sedulo 


413.  tandem;  see  note  on 
231. 

415.  utne=7ie.  Cf.  168  and 
245  — ciuis,  feminine.  Cf . 
114.  —  in  se  admitteret, 
"should  be  guilty  of."  See 
note  on  270. 

418.  at  nos  imde,  "but  how 
(are)  we  (her  next  of  kin)?" 

419.  actimi  ne  agas,  "don't 
plead  a  lo.st  cause." — aiunt, 
"(as)  they  say,"  pointing  to 


the    proverbial     character    of 
the  preceding  statement. 

420.  ineptis,  "you're  talking 
nonsen.se." — sine  modo,  "just 
let  me   (try)." 

425.  cum  iixore  hac,  "wife 
and  all." 

426.  te,  ablative. — feceris, 
future    perfect    indicative. 

427.  aduorsimi,  post-posi- 
tive  preposition. 

428.  tam  etsi,  "although." 
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Dissimiilat.    GE.  (aside  to  Phormio)  Bene  habent  tibi 

principia.     PH.   (to  Demipho)  Quin  quod  est 
Feriindum  fers?    tuis  (lignum  factis  feceris,  430 

\i  amici  inter  nos  simus.     DE.  Egon  tuam  expetam 
Amicitiam?     aut  te  uisum  aut  auditiim  uelim? 
PH.  kSi  concordaljis  cum  illa,  hal^ebis  quae  tuam 
Senectutem  ol)lectet:   respice  aetatem  tuam. 
DE.  Te  o])k'ctet,  tibi  habe.      PH.   Minue  uero  iram. 
DE.  Hoc  age;  435 

Satis  iam  uerV)orumst:    nisi  tu  properas  nnilieiem 
Alxhicere,  ego  iham  eiciam.    dixi,  Phormio. 
PH.  Si  tu  ilhun  attigeris  secus  quani  dignumst  liberam, 
Dicam  tibi  inpingam  grandem.    (hxi,  Demipho. 
(aside  to  Geta)   Si  quid  opus  fuerit,  heus,  domo  me. 
GE.   (aside)  Intellego  {E.vit  Phormio,  r).  440 

SCENE  3 
Demipho'.s  friemls  give  him  their  advice. 
DEMIPHO      GETA      HEGIO      CRATINVS      CRITQ 

DE.  Quanta,me  cura  et  solhcitudine  adficit 
Gnatus,  qui  me  et  se  hisce  inpediuit  nuptiis! 


429.  bene  habent=se  heyie 
hithiiil.     quin:  sco  noteon2()9. 

430.  feceris,  fiitnre  perfcct 
indicativc. 

434.  oblectet,  snl)junctivc  in 
a  ilescriptive  clause  after  an 
incoinplcfc  antecedcnt. — aeta- 
tem  tuam,  "your  years." 

435.  hoc  age:   not<' on  :i.')0. 
437.      dixi,       Cf.      usc     at 


cnd  of  fornial  orations. 

438.  dignumst,  "it's  proper," 
sc.  iittiiit/tri'. 

439.  dicam  .  .  .  grandem, 
"]'\\  l)rinji  :i  Kic  suit  ajiaiiist 
you." — dixi,  Demipho,  a 
mocking  imitation  of  Dcini- 
plu)'s  last  wonls. 

440.  domo  me,  se.  orrp.s.se, 
"sumnujii." 
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Xeque  mi  in  conspectum  prodit,  ut  saltem  sciam/ 
C2ui(l  cle  ea  re  dicat  quidue  sit  sententiae.  444 

{to  Geta)  Abi,  uise  redieritne  iam  an  non  dum  domum. 
GE.  E6    {Exit  into  Demiphn's  Jiouse)  —  DK.   Mdetis 

quo  in  loco  res  haec  siet. 
Quid  ap6?    dic,  He<iio.     HE.  Ego?    Cratinum  ct'nseo, 
Si  til)i  uidetur.    DE   ])ic.  Cratine.    CRA.  Mene  uis? 
DE.  Te.    CRA.  Esio,  quae  in  rem  tuam  sint,  ea  uelim 

faciiis.    mihi 
Sic  h6c  uidetur:  qu6d  te  absente  hic  filius  450 

Egit,  restitui  in  integrum  aequomst  et  bonum, 
Et  id  inpetrabis.    dixi.    DE.  Dic  nunc,  Hegio. 
HE.  Ego  sedulo  hunc  dixisse  credo;  uerum  itast: 
Quod  h6mines,  tot  sententiae;  suos  quoique  mos. 
Mihi  n6n  uidetur.  qu6d  sit  factum  legibus,  455 

Rescindi  posse;  et  tiirpe  inceptust.    DE.  Dic.  ("rito. 
CRI.  Ego  amplius  deliberandum  censeo: 
Res  magnast.    HE.  Num  quid  n6s  uis?    DE.  Fecistis 

probe.   {Exeunt  advisers). 
Incertior  sum  miilto  quam  dudiim.   —  GE.   {entering 

from  Demipho's  hou.^^e)  Negant 


442.  h.isce= his.  —  inpedi- 
uit,   "entaiiglcd." 

444.  quid  sententiae,  parli- 
tive  genitive. 

446.  siet  =  .st7. 

447.  quid  ago:  the  indicative 
is  frequenlly  used  in  delibera- 
tive  questions  in  early  Latin. — 
Crjitinum  censeo,  sc.  dicere. 

449.  in  rem  tuam,  "to  your 
Interest." 


451.    restittii   in   intsgnmi, 

"])('  aiuiullcd." 

456.  inceptust  =  inceptu 
(supine  of  incipio)  est 

458.  num  quid  nos  uis:  .see 
note  on  1.51. 

459.  dudum,  "fomierly." 
The  impressiveness  witli  wliich 
the  advocati  deliver  their  use- 
le.ss  opinions  is  eonceived  in 
rerence^s  best  .style. 
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Iledisse.    DE.  Fniter  est  expectandus  niihi:  46o 

Is  (juod  iiiihi  (h'(l('iit  de  liae  re  coiisiliuin,  id  sequar. 
Perc()iitatuin  ilx)  ad  j)(')rtuin,  (juoad  se  v6vip\iit.  (K.rit.  D 
GK.   At   ejjo  Antiphonein  (iuac''ram,  ut   quae  ada   hic 

sint  sciat. 
{seeiny  Aiitijiho  a}>])roaching)  tSed  ecoum  iiisuin  i;i(hH) 

iii  tempore  luic  se  ivcipere. 

SCENE  4 

flota   tclls  Antipho  wluit  Phacdna,    Pliormio,   anil   lu^    hi:;.- 
Sflf  luivc  (loiic  iii  iiis  hi-liaif. 

[Kntcr  .\nliplto,  n.] 

AXTIPHO  GET.\ 

.4A^.    (/()  liiinsclj)  I']nini  uero.  Antipli('».  inultiino(h's  cuin 

istoc  animo  es  uituj^erandus:  -lo.j 

itane   te   liinc   al)isse  et    uitain   tuam   tutandain    aliis 

dedisse! 
Alios  tuain   rein   credidisti   ma<!;is  f[uam   tete  animum 

a(luorsun)s? 
Xain  vlt  ut  erant  alia,  illi  certe  qiuu''  nunc  tibi  doinist 

consiileres, 


462.  quoad,  ••wiicn." 

464.  eccum  =  ecce  eum,  tlie 
ialttT  l)(iiit;  an  acousativc  of 
cxciamation.-  in  tempore,  "iii 
tiic  nici<  of  timc." 

465.  enim  uero,  •indccd," 
stroiifriy  asscrtixc.  cum  istOC 
animo,  "and  tiiat  s|)irit  of 
vonrs." 


466.  itane  te,  cto. ■  cf.  \'V.\.-~ 
magis  animum  aduorsurcs 
(-^r.s'(/ro.s),  •'  would  pay  iiuin' 
:it tciition   to." 

467.  tete;  cf.  Ude  (-280). 

468.  ut  ut,  'liowevor."  The 
rcpctition  is  for  tlie  sake  of 
cinphasis.-  illi,  Phanium. — 
consuleres:  mnsulcre  with  tlie 
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N^  quid  propter  tuam  fidem  decepta  poteretur  mali; 
Quoi  nunc  miserae  spes  opesque  sunt  in  te  uno  omn^s 

sitae.  470 

GE.  (coming  jorward)  Et  quidem,  ere,  nos  iam  dudum 

hic  te  absentem  Incusamus,  qui  abieris. 
AN.  Te  ipsiim  quaerebam.     GE    Setl  ea  causa  niliilo 

magis  defecimus. 
^4A^.  Loquere,  obsecro,  quo  nam  in   loco  sunt  res  et 

fortunae  meae: 
Num  quid  patri  subolet?    GE.  Nil  etiam.    AN.  Ecquid 

spei  porrost?   GE.  Nescio.    ^.V.  Ah. 
GE.  Nisi  Phaedria  haud  cessauit  pro  te  eniti.     .^A'^. 

Nil  fecit  noui. .  475 

GE.  Tum  Phormio  itidem  in  hac  re  ut  ahis  strenuom 

hominem  praebuit. 
AN.  Quid  is  fecit?    GE.  Confutauit  uer])is  admodum 

iratum  senem. 
AN.  Eu,  Phormio.    GE.  Ego  quod  potui  porro.    .4A^. 

Mi  Geta,  omnis  uos  amo. 


dative  of  the  person  means  "to 
look  out  for  sonie  one's  in- 
terests."  The  subjunctive  is 
that  of  obligation  or  pro- 
priety,  "you  should  have,  etc." 
469.  quid:  accusative  after 
potior. — mali,  partitive  geni- 
tive  with  quid. 

471.  abieris,  subjunctive  in 
causal   qui  dause. 

472.  ea  causa,  i.e.,  Antipho's 
conduct. 

474.  num  qtiid  patxi  subolet, 


"my  father  does  not  suspect 
anytliing,  tioes  he?"  subolet, 
htorally,  "smells."  This  verb 
is  found  in  the  third  person 
only,  being  used  either  imper- 
sonally  or  with  a  neuter  pro- 
noun  (e.  g.,  quid  here)  as 
subject. — porro,  "for  the  fu- 
ture" 

475.  nisi,  "except  that." 

476.  praebuit  =  se  praebuit, 
"has  shown  himself." 

478.   porro,    "furthermore." 
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GE.  Sic   habent    principia  sese   ut   dixi:   adhuc   tran- 

quilhi  res  est, 
Mansurusque  ])atruom  pater  est,  duni  huc  adueniat. 

.lA'.    Quid  euin?   GE    Vt  aibat  480 

De  eius  consiHo  sese  ueile  facere  quod  ad  hanc  reni 

^ttinet. 
^A''.  Quantuin  inetuist  niilii,  uidere  huc  saluom  nunc 

patruoin,  (leta! 
Nam  per  eius  unain,  ut  aildio,  aut  uiuam  aut  moriar 

sententiam. 
GE.  Phaedria  tibi  ad^st.    ^-V.  Vbi  nain?    GE.  Eccum 

ab  sud  palaestra  exit  foras. 

SCENE    5 

This  scene  bclongs  to  the  secondary  plot.  Phaedria  en- 
deavore  to  induce  tlie  slave-trader  Dorio  to  wait  three  days, 
by  wliich  time  he  claims  tliat  he  will  have  enough  money  to 
pay  for  Pamphila.  Dorio,  however,  jeers  at  Pliaedria's  promises 
and  states  his  intention  of  selHng  the  girl  at  once  to  a  sohiier. 
When  Antipho  comes  for^vard  and  poiiits  out  to  Dorio  that  he 
is  breaking  his  agreement,  the  slave-trader  is  not  in  tlie  least 
discomfited.  Finally,  as  a  last  concession,  lie  agrees  to  wait 
till  the  foUowirlg  moming. 

\Enter  Dorin  and  Phnedri  i  jrom  l)ir  /()rwf';'.s'  house.] 
I'H.\F.nRIA  DORH)  .WTIFHO  GETA 

PII.  Dorio,  485 


480f.  The  sentence  utaibat  484.    eccum:      cf.     4G4.  — 

.  .  .  facere  isa  l^lcnding  of  vnlt.  palaestra,      "training-schooh" 

ut  ailint,  facere,  etc.  and  aiixit  Phaedria  was  so  regidar  in  his 

se.-^e  iielle,  etc.     Tninshite,  "he  atten.lance  at  the  liou.se  where 

wishfs.  s<>  hf  said,  to  act."  Panipliila  lived  that  it  is  here 

481.  attinet,    "pertains."  humorously  referred  to  as  iiis 

482.  metuist  =  m</ui.s' (geni-   |  schooh — foras,  "out." 
tive)   e.st. 
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Audi  obsecro.    DO.  Non  audio.    PH.  Panunper.    DO. 

Quin  omitte  me. 
PH.  Audi   quod    dicam.      DO.    At    enim   taedet    iam 

aiidire  eadem  miliens. 
PH.  At    nunc    dicam    quod    lul)entor    audias.       DO. 

Loquere,  audio. 
PH.   Non  queo  te  exorare  ut    maneas  triduom   hoc? 

quo  nunc  abis? 
DO.  Mirabar  si  tu  mihi  quicquam  adfenrs  noui.    AN . 

{aside  to  Geta)  Ei,  490 

Metuo  lenonem  ne  quid    .    .    GE.   {aside  to  Antipho) 

suo   suat  capiti?    idem  ego  uereor. 
PH.  Non  diim  mihi  credis?    DO.  Hariolare.    PH.  Sin 

fidem  do?    DO.  Fabulae. 
PH.  Faeneratum  istiic  beneficium  pulchre  tibi  dices. 

DO.  Logi. 
PH.  Crede   mihi,    gaudebis   facto;    uerum    hercle    hoc 

est.     DO.  Somnia. 
PH.  Experire;    non    est    longum.       DO.    Cantilenam 

eandem  canis.  '<95 

PH.  Tu  mihi  cognatus,  tii  parens,  tu  amicus,  tu   .    . 

DO.  Garri  modo. 


487.  audias,  subjunctive  in 
an  anticipatory  descriptive 
clause. 

491.  suo  suat  capiti,  "devi.se 
some  miscliief  for  himself." — 
suere,  "to  sew,"  acquired  the 
force  of  "put  togetlier,"  "de- 
vije."  The  caput  and  the 
person  are  frequently  identi- 
fird.       Geta's     speech    is     an 


interruption  and  continuation 
of  Antipho's,  so  that  quui  is 
the  object  of  .suai. 

492.  fabulae,  "fair>'-tales." 

493.  faensratuin  pulchre, 
"richly  repaid."  Faenerari 
means  properly  "to  lend 
at  interest." — logi  =  Xoyoi, 
"words." 

495.  cantilenam,  "old  song." 
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PH.  Adeon  ingenio  esse  duro  te  atque  inexorul)ili, 
Vt   neque  misericordiu  neque  j^reoihus  niolliri  ([ueiis! 
1)0.  Adeon  te  esse   incogitantem   atque  inpudentem, 

Phaediia, 
\{  phaleratis  ducas  dictis  nie  et  meam  ductes  o;ratiis! 

500 

AS .  (aside  to  Geta)  Miseritumst.    PII.  (to  hiwselj)   Ki, 

uerhis  uincor!    GIJ.  (a.^^ide  to  Antipho)  (^uam  uter- 

quest  similis  sui! 
PII.   (to  hii/ii^elf)  Atque  Antipho  alia  quom  occupatus 

esset  sollicitudine, 
Tum  hoc  e.ssc  mi  obiectum  malum!    .l.V.  (coniing  jor 

ward)  Quid  istuc  est  autem.  Phaedria? 
PH.  6  fortunatissvmie  Antipho.     .4.V.   figone?     PII. 

Quoi  quod  amas  domist. 
Neque  cum  huius  niodi  unujuam  usus  uenit   ut   con- 

flictarcs  malo.  505 

.l.V.   ]\h'hin   domist?      immo,   id   quod   aiunt,    auribus 

teneo  lupum; 


497.  ajHecn—adeone.  For  tho 
u.s(>  of  -ne  with  tAe  accusativc 
aiul  infinitive  in  exclamation 
sce  notc  nu   |."):5. 

500.  phaleratis,    "tins(>l(>(l." 

ducas,  "wiiuld  icaii  n;('  on." 

meam  ductes  gratiis,  "gct 

rny    (fiirl)    for    notiiiiifi,"    lit., 

"forthanks  (an(lnot!iini;ols(^.)" 

501.  ei,  ''oii!" — miseritumst: 

cf.    !;9.— quain   utsrque:    >cc 

Introduction  xiii. — similis  sui, 

"lilip  iiinisclf,"  i.  o.,  tnic  to  liis 

ciiaractcr. 


502  f.  atque  Antipho,  etc, 
"aiul  (to  tiiink  lliat)  this 
inisf()rtun(>  has  fallen  to  my 
lot  at  a  tinie  whcn  Antipho," 
ctc. 

505.  Constnic,  cum  malo 
huius  modi.  usus,  "expcr- 
iencc." 

506.  id  quod  aiimt,  "a.s  th.ey 
say."  Tliis  or  a  siinilar  phrase 
frc(|iiently  accompanics  pro- 
vcri)ial  expressions. — aiuibus 
teneo  lupum;  difficult  to  hold, 
danjierous  lo  lel  go. 
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Nam  neque  quo  pacto  a  me  amittam  neque  uti  retin- 

eam  scio. 
DO.  fpsum   istuc   mihi   in  hoc   est.      AN .    (to   Dorio) 

Heia,  ne  parum  leno  sies. 
{to  Phaedria)   Num  quid  hic  confecit?     PH.   Hicine? 

quod  homo  inhumanissumus: 
Pamphilam  meam  uendidit.      AN.   Quid?     uendidit? 

GE.  Ain?   uendidit?  510 

PH.  Vendidit.    DO.  Quam  indignum  facinus,  ancillam 

aere  emptam  meo! 
PH.  Nequeo   exorare   ut   me   maneat   et  cum  illo  ut 

mutet  fidem 
Triduom  hoc,  dum  id  quod  est  promissum  ab  amicis 

argentum  aiifero. 
Si  non  tum  dedero,  uham  praeterea  horam  ne  oppertus 

sies. 
DO.  6btundes?     AN .  Haud  longumst  id  quod  orat: 

exoret  sine.  515 

Idem  hic  tibi,  quod  boni  promeritus  fueris,  condupli- 

cauerit. 
DO.  Verba  istaec  sunt.     AN.  Pamphilamne  hac  urbe 

priuari  sines? 
Tiim  praeterea  horunc  amorem  distrahi  poterin  pati? 


508.  hoc,  Phaedria. — heia. . . 
sies,  "conif!  don't  be  a  slave- 
trader  by  halves."  Antipho 
ironically  urges  upon  Dorio  tlie 
line  of  action  which  it  is 
plain  the  latter  is  following. 

510.  ain  =  aisne.  It  is  used 
as  an  exdamation  "what!" 

512.    illo,    the    soldier    who 


was  negotiating  for  Pamphila. 

515.  obttindes,  "will  you  go 
on  diiming  tliat  into  my  ears?" 

516.  idem    hic,    "moreover 
hc."  lit.  "this  same  one." 

517.  hac  tirbe  privari,   "to 
be  sent  out  of  the  city." 

518.  honinc    =    horum.   — 
l>oteTin=poterisne. 


AcT  III,  Sc.  5] 


PHORMIO 


53 


DO.  Neque  ego  neque  tu.    PH.  Di  tibi  omnes  id  quod 

es  dignus  duint! 
DO.  £go    te    compluns    aduorsum    ingenium    meum 

mensis  tuli  520 

Pollicitantem   et   nil   ferentem,   flentem;   nunc   contra 

omnia  haec, 
Repperi  qui  dct  neque  lacrumet:   da  locum  melioribus 
AN.  Certe  herde,  ego  si  satis  commemini,  tibi  quidem 

est  olim  dies, 
Quam  ad  dares  huic,  praestituta.    PH.  Factum.    DO. 

Num  ego  istuc  nego? 
^A^.  lam  ea  praeteriit?   DO.  Non,  uerum  haec  ei  ante- 

cessit.    AN .  Non  pudet  525 

Vanitatis?     DO.  Minume,  dum  ob  rem.     GE.  Stercu- 

linum!     PH.  Dorio, 
Itane  tandem  facere  oportet?   DO.  Sic  sum:   si  placeo, 

utere. 
AN .  Sic  hunc  decipis!   DO.  Immo  enim  uero,  Antipho, 

hic  me  decipit: 


619.  neque  ego  neque  tu: 

I)f)ri<»  incans  that  it  is  iicitlKT 
his  nor  Antipli()'s  business, 
biit  strictly  Phaedria's. — quod 
es  dignus,  sc.  accipere. — duint 

=  <lrul. 

620.  aduorsum  ingenium, 
"apainst   iiiy  iiichnatiou.'' 

523.  tibi,  "for  you,"  i.  c. 
Phacdria. 

624.  quam  ad,  "by  which." 
Noticc  thc  postpositive  usc  of 
thc  pn'position.     The  accusa- 


tive  niarks  thc  Umit  up  to 
which  deferinent  of  payment 
would  be  pemiissible. — fac- 
tum,  i.  e.,  jtrae.^tUutum. 

525.  ea,  i.  c.  ilies. 

526.  uanitatis,  "trickery." 
— ob  rem,  "to  my  advan- 
tagc." 

527.  itane  tandem:  see  note 
011  '2'.\\ . 

528.  tribrach  in  third  foot. 
— ^mo  enim  uero,  "no,  in- 
dccd." 
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TKKKXTI 


[AcT  III,  Sc.  6 


Nam  hic  me  hiiius  modi  scil^at  esse,  ego  hunc  esse 

aliter  credidi; 
tste  me  fefelUt;  ego  isti  nihilo  sum  aliter  ac  fui.       530 
Sed  ut  ut  haec  sunt,  tamen  hoc  faciam:     cras  mane 

argentum  mihi 
Miles  dare  se  dixit;  si  milii  prior  tu  attuleris,  Phaedria, 
Mea  lege  utar,  ut  potior  sit,  qui  })rior  ad  dandumst. 

uale.     {Exit,  u.) 

SCENE   6 

Phaedria  bcwails  tlic  hardncss  of  his  lot,  and  Cicta,  urged 
by  Antipho,  casts  about  for  ways  and  means  of  hclping  him. 
Presently  Gcta  announces  that  he  sees  a  solution  of  thc  difii- 
culty,  provided  he  can  secure  the  assistance  of  Phormio.  He 
and  Phaedria  then  go  in  search  of  the  parasite. 

PHAEDRIA  ANTIPHO  GETA 

PH.  Quid  faciam?     unde  ego  nunc  tam  suljito  huic 

argentum  inuenitim  miser, 
Quoi   minus  nihilost?      c^uod,   liic  si  pote  fuisset  ex- 

orarier  5.35 

Triduom   hoc,   promissum    fuerat,      ,1.V.    Itane   hunc 

patiemur,  Geta, 
Fieri    miserum,    qui    me    (huhim,    ut    dixti,    adiuerit 

comiter? 
Quin,  ciuom  opust,  Ijeneficium  riu-sum  ei  experiemur 

reddere? 


529. 

s  cib  at = classi  cal    .scie- 

see  note  on  379. — exorarier= 

bat. 

e.rorari. 

531. 

ut  ut,  sce  note  on  4()S. 

537.  dudum,  "a  httle  while 

533. 

potior,  ''preferred." 

ago."  —  adiuerit,    subjunctive 

535. 

pote,    here    mascuhnc, 

in    adversativc  qui  chuise. 
538.  quin,  "why  not." 

A.  T  III.  Sf.  (•,] 
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GE.  Scio  equidem  hoc  esse  aequom.     .LV.  Age  ergo, 

solus  seruare  hunc  potes. 
GE.  Quid   faciam?      .-l.V.    Imienias   argentum.      GE. 

Ciipio;  sed  id  unde,  edoce.  540 

A\.  Pater  adest  hic.    GE.  Scio;  sed  quid  tum?    .l.V. 

Ah.  dictum  sapienti  sat  est. 
GE.   Itane?   .lA'.  Ita.    GE.  Sane  hi^Tcle  pulchrc  suades: 

etiam  tu  hinc  ahis? 
\(')n  triumpho,  ex  nuptiis  tuis  si  nil  nanciscc^r  maH, 
.\'i  (''tiam  nunc  mc  luiius  causa  ([uaerere  in  malo  iuheas 

crucem? 
AN.  Verum  hic  dicit.     PII.  (^uid?     ego  uobis,  Gcta, 

aHenus  sum?    GE.  Haud  puto;  545 

Scd  parumne  est,  quod  omnibus  nunc  nobis  suscens(5t 

senex, 
Ni     instigemus     etiam,    ut     nuHu.s    hx-us    rehnquatur 

))reci? 
/7/.  AHus  ab  ocuH's  mcis  iihim  in  ignotum   abchicct 

locuin?    hcm: 
Tum    fgitui-,    (him    Hc('-t    (himciue    adsum,    l(')(iuimiiii 

mecum,  Antii^Ho, 


540.  sed   id   unde,   sc.   in- 

rriwini . 

541.  pater,  •my  fatlifr." — 
hic,  •lnTc." 

542.  itane  ita:  tho  hiatu.s  i.s 
<'a>r<i  hy  t h;>  laot  that  tlicn' 
is  a  <haiif:f'  of  spoakfr  -etiam 
.  .  .  abis,  "po  away,  wniit 
you?"  etiam  is  nol  infrc- 
f|UontIy  M.-^o»!  in  inipaticnt 
«luo.stions. 


543.  non  triumpho,    "can't 
I  rojoioc?" 

544.  ni  iubeas,  •witliont 
your  or(lorin<:."  huius  causa, 
i.  o..  on  I'hao(lria's  aoooiint. 
quaerere  in  malo  crucem, 
•■.•<ook  tli.sa.ster  aml  tloath."  lit.. 
■•in  disastor." 

547.  ni    instigemus:   cf.    ni 
iithens  (.")4}). 
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TEKEXTI 


[ACT  III,  Sc.  6 


Contemplamini  me.     AN.  Quam  ob  rem?     aut  quid 

nam  factunVs?    cedo.  550 

PH.  Quoquo    hinc    asportabitur    terrarum,    certumst 

persequi 
Aut  perire.     GE.  Di  bene  uortant  quod  agas!     pede- 

temptim  tamen. 
.-l.V.  Vide  si  quid  opis  potes  adferre  huic.     GE.   'Si 

quid'?   quid?    AN.  Quaere  obsecro: 
Ne  quid  plus  minusue  faxit,  quod  nos  post  pigeat,  Geta. 
GE.  Quaero.    saluos  est,  ut  opinor;  uerum  enim  metuo 

makmi.  555 

AN.  N6U  metuere:   una  tecum  bona  mala  tolerabimus. 
GE.  Quantum   opus  est   tibi   argenti,    loquere.      PH. 

Solae  triginta  minae. 
GE    Triginta?    hui,  percarast,  Phaedria.     PH.  istaec 

uero  uiUs  est. 
GE.  Age  age,  inuentas  reddam.    PH.  O  lepidum!    GE. 

Aufer  te  hinc.     PH    lam  opust.     GE.  larn  feres. 
Sed  opus  est   mihi  Phormionem  ad  hanc  rem  adiut- 

orem  dari.  seo 

PH.  Praestost:      audacissume  oneris  quiduis  inpone, 

hic    feret; 
Solus  est  homo  anu'co  amicus.     GE.  Eamus  ergo  ad 

eum  ocius. 


550.  cedo:  see  note  on  197. 

551.  Constnie  quoquo  ter- 
rarum,  partitive  genitive. — 
certumst,  "I  am  determineil." 

554.  faxit,  early  subjunc- 
tive    form. 

555.  uerum  enim,  "but 
indeed." 


557.  quantum,  subject  of 
e.'^! — opus,    a    predicate    noun. 

559.  iam:  Phaedria  em- 
phasizes  the  fact  that  his  need 
is  pressing. 

562.  ocius,  "quickly."  No 
comparative   force   is   felt. 
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AN.  Num  qiiid  est  quod  opera  mea  uobis  opus  sit? 

GE.  Nil;  uerum  abi  domum 
Et   iliam   miseram,   quam   ego   nunc   intus    scio    esse 

exanimatam  metu, 
fonsolare.  eossas?     AN.  Niiiil  est  aeque  quod  faciam 

lul)ens.    {I'J.rit   inlo  I)emij>ho'.s  hnuae)  565 

/'//.  (^ua  uia  istuc  fiicies?    GA'.  Dicam  in  itinere:  modo 

te   liinc   amoue.    {E.vcunt  Phaedria  and  Gcta,  r.) 

ACT  IV 


SCENE    1 

Chremes  has  ju.st  arrived  frotn  Lemnos.  He  tells  his  brother 
that  on  reaching  Lemnos  he  found  that  his  second  wife  with 
their  daughter  and  servant  had  gone  to  Athens  in  search  of 
him.  He  is  afrai(i  that  his  double  Ufe  will  now  be  exposed. 
The  news  of  Antipho's  marriage  is  another  blow  to  him,  for  he 
and  Demipho  (who  was  in  his  confidonre)  had  agrecd  that 
Antipho  should  marry  the  Lemnian  wife's  daughter. 

[Kntcr  Demipho  and  Chrcmen,  l.] 

DEMIPHO  CHREMES 

DE.  Quid?      qua  profectus   caiisa   hinc   es   Lemniim, 

Chremes, 
Addiixtin  tecum   filiam?      CH.    Non.      DE.   Quid   ita 

non? 
CJI.   Postquam  uid(>t  mc  eius  mater  esse  hic  diutius, 
Siiuul  autem  uon  inanchat  aet as  uirginis  670 


663.  num    quid    est;  opus 

667.  qua  causa  -  cuiux  (i.  e.. 

sit;     abi;      .see      Intro(hiction 

j\li(tm)  caiim. 

xii.-opera     mea,     "of     my 

569.  diutius,  ••ratlior  a  long 

services." 

timo." 
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TEREXTI 


[AcT  IV,  Sc.  1 


Meam  neclegentiam:     ipsam  cum  omni  familia 

Ad  me  profectam  esse  aibant.    DE.  Quid  illi  tam  diu 

Quaeso  igitur  commorabare,  ubi  id  audieras? 

CH    Pol  me  detinuit  morbus.     DE.  Vnde?     aut  qui? 

CH    Rogas? 
Senectus  ipsast  morbus,     sed  uenisse  eas  575 

Saluas  audmi  ex  nauta  qui  illas  uexerat. 
DE     Quid    gnato     obtigerit     me     aljsente,      audisti, 

Chremes? 
CH    Quodquidem  me  factum  consili  incertiim  facit. 
Nam  hanc  condicionem  si  quoi  tulero  extrario, 
Quo  pacto  aut  unde  mihi  sit,  dicundum  ordinest.     580 
Te  mihi  fidelem  esse  aeque  atque  egomet  sum  mihi 
Scibam.     ille  si  me  aUenus  adfinem  uolet, 
Tacebit,  dum  intercedet  familiaritas; 
Sin  spreuerit  me,  plus  quam  opus  est  scito  sciet. 
Vereorque  ne  uxor  aUqua  hoc  resciscat  mea.  585 


572.  aibant  =  aiebant;  see 
note  on  529. — illi,  adverb= 
ilHf,  "there,"  cf.  91. 

574  ff.  Chremes  does  not 
care  to  give  a  detailed  account 
of  his  hfe  abroad,  and  is 
manifestly  imeasy  under  hi.s 
brother's  questions.  —  unde, 
i.  e.,  the  cause  of  his  illness. — 
qui,  i.  e.,  the  nature  of  the 
disease. 

578.  quodquidem:      first 
foot  aii  anapaest. 

579.  condicionem,  "match." 
— si  .  .  .  estrario,  "if  I  shali 
offer   it   to   any   outsider." 


580.  sit:  grammatically  con- 
dicio,  suppUed  from  condi- 
cionem,  is  the  subject,  but 
Chremes  is  thinking  of  Pha- 
nium. — ordine,    "in   detail." 

581.  aeque  atque:  cf.  93. 

582.  scibam  =  sciebGm. 

583.  familiaritas,  "good-feel- 
ing." 

584.  opus  est  scito,  "he 
need  know."  This  use  of  the 
ablative  of  a  perfect  participle 
passive  with  opus  est  and  usus 
est  is  frequont  in  comedy. 

585.  aliqua,  adverb^a/i^uo 
modo. 
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Quod  si  fit,  iit  me  excutiuin  atfiue  efrrediar  domo, 

Id  restat;  nam  ego  meorum  solus  sum  meus. 

DE.  Scio  ita  csse;  et  istaec  mihi  res  sollicitudinist, 

Neque  dcfetiscar  usque  adeo  experirier, 

Donec  tibi  id  c^uod  pollicitus  sum  effecero.  590 


ScnxE  2 

dcta  pniiscs  tlic  cli-Ncrnc.ss  «f  Phoriiiio. 
[Eutcr  (irtn.  n.     Hc  (loci  not  sce  the  old  men  till  v.  (iOO.] 


(IKIA  DKMIIMK)  (  IIMKMKS 

GF^.     (tn     Jiimndj)      Jlgo     iioniiiicm     callidiorcm    uidi 

ncminem 
(^iiam   IMiormionem.     ucnio  ad  hominom.  ut   dicerem 
Argcntum  opus  es.se  et  id  quo  pacto  fioret. 
\'ix  dum  dimidium  di.xeram,  intellexerat; 
(laudchat,  me  hiudahat,  quaerebat  senem.  595 

Dis  grtitias  agobat,  tempus  sibi  dari, 
\\)\  Phao(hiae  esse  ost(.'nderet  nihih)  minus 
Amicum  sese  quam  Antiphoni.    hominem  ad  forum 
lussi  opperiri:    eo  me  osse  a(hiucturum  senem. 
Seil  eccum  ipsum.    cjuis  est  uitt-rior?    attat,  Phaodriae 


686.    me    excutiam,    nf    a 

is  a  prcdicatc  noun.    cf.  oo7. — 

liasty    «lcparturc,    "(iccanip." 

fieret. 

587.    id,  i.  ('..  ut   mc,  ctc. — 

595.    quaerebat,    "inquirctl 

meorum,  "of  niy  Ix-lonpinfis." 

aftcr." 

— meus,  "II ly  own." 

598.  hominem,  Plionnio. 

589.  experirier  =  c.rjx-riri. 

600.  eccum  ipsum;  .scc  noto 

593.    argentum   opus   esse. 

on      404.     ulterior,      "tx^hind 

"moncy    was    nccilcd."     opns 

(hiin)."-   attat,    "whcu!" 
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TERENTI 


[AcT  IV,  Sc.  3 


Pater  uenit.     sed  quid  pertimui  autem  IxMua?        6oi 
An  quia  quos  fallam  pro  uno  duo  sunt  mihi  dati? 
Commodius  esse  opinor  duplici  spe  iitier. 
Petam  hinc  unde  a  primo  institi:    is  si  dat,  sat  est; 
Si  ab  eo  nil  fiet,  tum  hiinc  adoriar  hospitem.  605 

SCEXE   3 

Geta  tells  the  old  men  that  lie  thiiiks  he  has  found  a  solu- 
tion  of  their  problem.  He  says  that  he  has  talked  the  matter 
over  with  Phonnio  and  finds  that  the  parasite,  if  he  were  paid, 
would  be  wiUing  to  take  Phanium  off  their  hands  aad  marry 
her  himself.  Demipho  at  first  refuses  to  entertain  the  iflea  of 
paying  Pliormio  anytlaing,  but  finally  acquiesces.  Antipho, 
who  remains  unnoticed  in  the  background  during  the  whole 
scene,  is  amazed  at  Geta's  apparent  treachery. 

[Enter  Antipho,  unobserred,  from  Demipho's  house.] 
AXTIPHO         GETA         CHREMES         DEMIPHO 

AN.  (tohimselj)  Expecto,  quam  mox  recijjiat  sese  Geta. 
Sed  patruom  uideo  cum  patre  adstantem.     ei  mihi, 
Quam  timeo,  aduentus  huius  quo  inpellat  patrem! 
GE.  (to  himself)  Adibo  [hosce]:  {approaching  Chremes) 

o  salue,  noster  Chremes!     CH.  Salue,  Geta. 
GE.  Venire  saluom  uolup  est.    CH.  Credo.    GE.  Quid 

agitur?  610 

Multa  aduenienti,  ut  fit,  noua  hic?     CH.  Compluria. 


601.  belua  imphes  stupidity, 
"donkey." 

602.  an,  introducing  a  simple 
question,  frequently  (as  here) 
denotes  remon«trance. 

603.  duplici  spe  utier  (=uti), 
i.  e.,  to  have  two  strings  to  his 
bow. 


604.  institi,  'intended." 

605.  hospitem  ,"new-comcr" 
608.  huius,  Chremes. 

610.  uolup,  an  indecHnable 
noun  uscd  by  Terence  with 
est  only:  "I  am  deUghted." 

611.  ut  fit,  "as  is  usually  the 
casp." 
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GE.  Ita.      de  Antiphone  audistin  quae  faota?     CH. 

Onmia. 
GE.   (to   Demipho)   Tun  dixeras  huic?     facinus  indi";- 

luun,  Clu-enies, 
Sic  circunuri!     GH.  Id  cum  hoc  agebam  commoihim. 
GE.  Nam  hercle  ego  quoque  id  quidem  afjitans  mecum 

seckdo  61.3 

Inueni,  opinor,  remedium  huic  rei.     CH.  Quid,  Geta? 
DE.  Quod  rcmedium?     GE.  Vt  abii  abs  te,  fit  forte 

61)uiam 
Mihi  Phormio.    CH.  Qui  Phormio?    DE.  Is  qui  istiinc.  . 

CH.  Scio. 
GE.  Visiimst  mihi,  ut  eius  temptarem  sententiam. 
Prendo  hominem  solum:    '  quor  non '  inquam, '  Phormio, 
Vides,  inter  nos  sic  haec  potius  ciim  bona  621 

Vt  componamus  gratia  quam  ciim  mala? 
Erus  Hberalis  cst  et  fugitans  htium; 
Nam  ceteri  quidem  hercle  amici  omnes  modo        624 
Vno  ore  auctores  fuere,  ut  praecipitem  hanc  (hiret.' 
AN.  (aside)  Quid  hic  coeptat  aut  quo  euadet  hodie? 

GE.  'An  legibus 


612. 

audistin  ^audUtine. 

623.    fugitans,    used 

as    an 

614. 

circumiri,     "be    hood- 

atijcctivc. 

winkct 

1." — comraodum,     adv., 

624.  modo:  see  note 

on  9.3. 

"ju.st  iiow." 

625.    auctores    fuere 

,     "ad- 

617. 

fit    forte       obuiam, 

viscd . ' ' — praecipitem 

daret, 

"rnccfs."     ("f.    .">•_'  and    19.'). 

"sliould    ejcct." — hanc, 

Pha- 

618. 

is  qui  istanc,  .sc,  dejen- 

nium. 

<lit. 

626.     quo     euadet 

hodie. 

620. 

solum,   "by  himsclf." 

"wliat  is  lic  drivinfi  at. 

niore 

622. 

componamus,       "ar- 

Htcrally,   "where  now 

vill   he 

raiigc. 

* 

conie  out?" 
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[AcT  IV,  Sc.  3 


Datunim  poenas  dices,  si  illam  eiecerit? 

lam  id  exploratumst :     heia,  sudabis  satis, 

Si  cum  illo  inceptas  homine:     ea  eloquentiast. 

Verum  pono  esse  uictum  eum;  at  tandem  tamen      eso 

Non  capitis  ei  res  agitur,  sed  pecuniae.' 

Postquam  hominem  his  uer])is  sentio  moHirier, 

'Soli  sumus  nunc  hic'  inquam;  'eho,  dic  quid  uis  dari 

Tibi  in  manum,  ut  erus  his  desistat  litibus, 

Haec  hinc  facessat,  tii  molestus  ne  sies?'  6.35 

AN.   (aside)   Satin  ilU   di   sunt   propitii?      GE.    'Xam 

sat  scio, 
Si  tu  aliquam  partem  aequi  bonique  dixeris, 
Vt  est  ille  l)onus  uir,  tria  non  commutabitis 
Verba  hodie  inter  uos'.    DE.  Quis  te  istaec  iussit  loqui? 
CH.   Immo  non  ]i(>tuit  mehus  peruenirier  640 

Eo  quo  nos  uokimus.    AX.  (a.side)  C3ccidi.    DE   Perge 

eloqui. 
GE.  A  primo  homo  insanibat.  CH.  Cedo  ciuid  postulat? 
GE.  Quid?     nimium  ciuantum.     CH.   (^uantum?    dic. 

GE.  Si  c^uis  daret 


627.  datumm  poenas,  'will 
pay  tlic  j)enalty." 

628.  exploratum,    "tcsted." 

629.  ea,    •siuh." 

630.  uerum  pono,  i>nt  111 
assiinie." — at  tandem  tamen, 
"but  still  after  all." 

631.  capitis;  the  wonl  rajmt 
includes  civil  and  political  as 
well  as  phy.sical  life.  If 
Demipho  lost  the  .suit,  it  would 
simply  be  a  matter  of  his  pay- 


ing  a  sum  of  money;  he  would 
not  lose  any  of  his  civil  riglits. 
—  ag-itur,  •■is  at  stake." 
632.  mollirier  =  molliri. 

635.  facessat,    coUoquial, 
••takc  hersclf  off." 

636.  satin  .  .  .  propitii,  a 
eiiphemistic  way  of  exj)ressing 
doul)t  as  to  fieta's  sanity. 

638.  ut  .  .  .  uir  dej^ends  on 
the  following  sentence. 

642.  insanibat  =  insaniebat. 
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Talentuin   inajinuni.      I)JJ.    Iimiik')   inaluin   luTcle:      ut 

nil  pudct! 
GE.  (^uocl  dixi  adeo  ei:    'quacso,,  quid  si  filiani         645 
Suani  unicain  locaret?    parui  rc  tiilit 
Non  suscepisse:     inuentast  quae  d<iicin  petat.' 
Vt  ad  paiica  redeam  ac  mittam  illiu.s  incptias, 
Haec  denique  eius  fuit  postrema  oratio: 
'Ego'  inquit  'a  principio  amici  filiam,  650 

Ita  ut  aequom  fuerat,  uolui  uxorem  diicere; 
Nam  mihi  uenibat  in  mentem  eius  incommodum, 
In  seruitutem  paiiperem  ad  ditcm  tiari. 
Sed  mi  opus  erat,  ut  aperte  tihi  nunc  fabuler, 
Aliquantulum  quae  adfcrret,  qui  dissoluerem  655 

Quae  dcl)eo;  et  etiam  nunc,  si  uolt  Demipho 
Dare  quantum   ab   hac   accipio,   quae  sponsast   milii, 
Nullam  mihi  malim  quam  Istanc  uxorem  dari.' 
AN.   (asidc)  Vtrum  stultitia  facere  ego  hunc  an  miilitia 
Dicdm,  scientem  an  inprudentem,  inccrtus  sum.       660 
DE.  Quid   si   animam  debet?      GE.   'Ager  oppositus 

pignori 


644.  magnum  talentimi,  an 
Attic  talent  —  (iO  niiiiac  — 
SlOOO.nn.  —  malimi,  "(Inib- 
\>\\\ti,"  sc,  <i(il>(). 

645.  adeo,  "prcciscly,"  with 
(/(/()(/    ei. 

646.  locaret,  "wcro  gi\iim 
iii  iii:irria;rr."  parui  re  tulit 
non  suscepisse,  "it  lia.s  iiuuk' 
lidlf  .liH.iciicc  tliat  he  did  not 
Itriiijj  oiic   up," 


648.  pauca,  "tlie  few  (e^sen- 
tials)."— illius:  Scan,  illius. 

652.  incommodum,  "mi.s- 
fortiine." 

655.  qui,   "whcrcwith." 

660.  inprudentem,  "unwit- 
tiiijily." 

661.animan  debet,  "is  iua>l 
over  heels  iii  dclil ,"  Ul..  "owc  ; 
his  .soul." — oppositus  pigncri, 
"iii<)rl<:;ijj:cii."  iit..  "sct  afiaiiist 
as  a    ])iciit;c." 
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O])  decem  minas  est.'    DE.  Awe  age,  iam  ducat:    dabo. 

GE.  'Aediculae  item  sunt  61)  decem  alias.'    DE.  Oiei, 

Nimiumst.    CH.  Xe  clama:   repetito  hasce  a  me  decem. 

GE.  '  \'x6ri  emunda  ancilhdast;  tum  phlscuhi,         ee.i 

Supehectile  opus  est,  opus  est  sumptu  ad  nuptias: 

His  rebus  sane  p6rro  pone'  incjuit  'decem.' 

DE.  Sescentas  proinde  scribito  iam  mihi  dicas: 

Nil  do.     inpuratus  me  ille  ut  etiam  inrideat? 

CH.  Quaeso,  ego  chiljo,  quiesce:    tu  modo  fiUum     670 

Fac  ut  illam  ducat,  nos  quam  uolumus.    -LV.  Ei  mihi! 

Geta,  occidisti  me  tuis  fahaciis. 

CH.  Mea  caiisa  eicitur;  me  hoc  est  aequom  amittere. 

GE.  'Quantiim  potest  me  certiorem'  inquit  *face, 

Si  illam  dant,  hanc  ut  mittam,  ne  incertus  siem;      675 

Nam  illi  mihi  dotem  iam  constitueriint  dare.' 

CH.  lam  accipiat:    ilhs  repudium  renuntiet; 

Hanc  ducat.     DE.  Quae  quidem  ilU  res  uortat  male! 

CH.  Opportune   adeo   argentum   nunc   mecum   attuli, 

Fructiim  quem  Lemni  uxoris  reddunt  praecUa.         680 


663.  sunt,  sc.  oppositae  jrig- 
nori. 

665.  Geta  tries  to  make 
Phormio's  various  wants  seem 
smaller  by  using  diminutives. 

667.  porro,  "more." 

668.  sescentas,  used  indefi- 
r.itely  for  a  large  number. — 
For  scribito  dicas,  see  note  on 
127. 

669.  ut  etiam  inrideat,  sub- 
junctive  in  an  exclamation  of 
indignation. — etiam    indicates 


that  this  is  the  last  indignity. 

673.  mea  causa. 

674.  quantum  potest,  "as 
soon  as  possible." 

675.  illam,  Phanium. — hanc, 
the  girl  to  whom  he  was  en- 
gaged. 

677.  repudium  renuntiare 
means  "to  break  off  an  en- 
gagement."  See  Johnston, 
Private  Life,  §196. 

679.  adeo,  "very." 

680.  fnictum,   "income." 
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Inde  sumain;   uxori   til)i   opus  osso  dixero.      {Exeunt 
Chrentes  arid  DeinipJio  into  the  jonner^s  hotuse.) 


SCENE   4 

Antiplio  rfproiichcs  Geta  with  hiiviii^  Ix-traycd  hiin.  'I'he 
slave,  however,  assiires  hini  that  Phonnio  will  not  marry  Pha- 
nium,  and  tlien  describcs  the  details  of  the  plan.  The  money 
given  by  the  old  men  to  Phonnio  is  to  be  loaned  to  Phaedria; 
by  the  time  the  day  for  the  marriage  of  Phonnio  and  Phaniurn 
has  come,  Phaedria's  friends  will  have  fumished  him  with  t'.ie 
thirty  minae  which  tliey  had  promised  and  he  will  repay  Pho.-- 
mio.  The  latter  will  give  the  money  back  to  tlie  old  men,  stat- 
ing  that  so  many  ill  omens  iuive  occurred  since  he  undertook 
to  marry  Phanium  that  he  has  decided  to  withdraw  frora  his 
agreement. 

ANTIPHO  GET.\ 

AN.  (coming  jorward)  Geta.     GE.   Hom.     .l.V.  Quid 

egisti?    GE.  fimunxi  argento  senes. 
AN.  Satin  est  id?    GE.  Nescio  hercle:    tantum  iussus 

sum. 
AN .   Eho,  uerl^ero,   aHud   mihi  ros])ondes  ac  rogo? 
GE.  Quid  ergo  narras?    .LV.  C^uid  ego  narrem?    operd 

tua  685 

Ad  r^stim  mihi  quidem  ros  redit  phmissume. 
Vt  te  quidom  omnes  di  deae,  superi  inferi, 
Malis  e,\empUs  perdant!    em,  si  quld  uelis, 


682.  emunxi,  "Pve  cleaned 
out." 

686.  ad  restim:  .\ntiplio  inti- 
matcs  tliat  tlicrc  is  nothing 
left  for  him  to  (io  l>ut  hang  him- 
self. — Scan,  mihi  qiudem  res. 


687.  Ut       uliniim. 

688.  malis  exemplis,  "terri- 
blc  penaltics,"  which  would  be 
an    "example"   to  other  evil- 

(locrs. 
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Huic     nutndcs,     qiii     te     ad     scopulum    e    tranquillo 

auferat. 
Quid  niinus  utiljile  fuit  ciuani  hoc  ulcus  tangere         69o 
Aut  noniinare  uxoreni?    iniectast  spes  patri 
Posse  illam  extrudi.     cedo  nunc  porro:    Phormio 
Dotem  si  accipiet,  uxor  ducendast  doraum: 
Quid  fiet?    GE.  Non  enim  ducet     .4.V.  Noui.  ceterum 
Quom  argentum  repetent,  nostra  causa  scilicet         695 
In  neruom  potius  ibit.     GE.  Nil  est,  Antipho, 
Quin  male  narrando  possit  deprauarier. 
Tu  id  quocl  bonist  excerpis,  dicis  quod  malist. 
Audi  nunc  contra:    iam  si  argentum  acceperit, 
Ducendast  uxor,  ut  ais  (concedo  tibi):  700 

Spatium  quidem  tandem  adparandi  nuptias, 
Vocandi,  sacruficandi  dabitur  paululum. 
Interea  amici  quod  polliciti  siint  dabunt: 
Inde  iste  reddet.    AN.  Quam  6b  rem?    aut  quid  dicet? 

GE.  Rogas? 
*Quod  res  postilla  monstra  euenerimt  mihi!  "os 

Intro  iit  in  aedis  ater  alienus  canis; 
Anguis  per  inpluuium  decidit  de  tegulis; 
Ciallina  cecinit;  Interdixit  hariolus; 


692. 

porro,  ' 

with  regard  to 

tlif   fiituro." 

695. 

scilicet. 

ironical. 

701. 

spatium 

,  sc.  temporis. 

702. 

uocandi 

"(if   iii\'iting 

(thc  gucstsj."- 

-paululum,  ail- 

jcctivc 

703. 

amici,   i 

.c.,     Phac(hia's 

Iricinls 

704.  inde,  "oiU  of  that." — 
iste,  rhorniio. — reddet,  "will 
rcpay." — quam  ob  rem,  "on 
what  ground." 

705.  quod  =  qitot. 

706.  alienus,   "strangc" 

707.  inpluuium,  hcre  =  com- 
])luuium,  the  opcning  in  thc 
roof  of  a    iiou.se. 
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Harispex  uetuit:     ante  hrumani  autrni  noui 
Negoti  incipere       *       *       *       *  -lo 

*       *       *       ':     quae  causast  iustissuma. 
Haec  fient.    ,LV.  \'t  motlo  fiant!    GE.  Fient:    me  uide. 
Pater  exit:     al)i.  dic  («sse  argentum   Phacdi-iae.    (Exit 
Antipho) 

SCEXE    5 

Demipho  is  aiiout  to  pay  Plionnio  tlie  money.  Cliremes 
urges  iiim  to  be  sure  to  procure  witnesses  to  tlie  transaction, 
above  all  to  make  haste  lest  Pliomuo  should  change  his  mind 
and  withtlraw.  It  is  also  suggested  that  on  liis  retum  he  should 
ask  Cliremes'  wife  to  call  on  Phanium  and  break  to  her  the 
news  of  her  separation  from  Antipiio  and  her  marriage  to 
Phomiio. 

[f'Jn(er  Dcmiphn  and  Chrcmeft  jrmn  thc  l:ittcr'ii  housc^ 
DEMIPHO  (  HKEMES  CETA 

DE.  Quictus  esto,  inquam;  ego  curabo  ne  quid  uer- 

borum  duit. 
Hoc  temere  numqtuim  amittam  ego  a  me.  quin  mihi 

testis  adiiiheam: 
(^uoi  dem  et  quam  ob  rem  dem,  commemorabo.    GE. 

{(iKidc)  \i  caiitus  est,  ul)i  nil  opust.  7i5 

cn.  .\tque  ita  opus  factost;  et  matura,  dum  lubido 

eadem  haec  manet: 


709.  .K  litcuna  in  tiie  tcxt 
leaves  tiie  syiitax  of  this 
and      tlio      follouiiiic     line     iii 


is  a  colloquial  expression  mean- 
\n<s.  "to  cheat." 

714.  hoc,  tlie  money  wliidi 


iouKt.  Iir  luiv  l)|-mi!^lit  for  Pliormio. — ■ 

quin  adhibeam,  "  witliout  sura- 
moiiiiig." 

716.  facto  :  see  note  on  .SS}. 


712.  ut,  like  i//i'/(fim.  liere  iii- 
trodiiccs  a  wisli. 

713.  duit        tlct.     (lare  ucrha 
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Nam  si  altera  illaec  magis  instabit,  forsitan  nos  reiciat. 
GE.   (aloud)  Reni  ipsam  putasti.     DE.   {to  Geta)  Duc 

me  ad  eum  ergo.    GE.  Non  moror.    CH.  (to  Demi- 

])ho)  V])i  hoc  egeris, 
Transito  ad  uxorem  meam,  ut  conueniat  hanc  prius 

quam  hinc  al)it. 
Dicat   eam   dare  nos  Phormioni  nuptum;  ne   susc^n- 

seat ;  720 

Et  magis  esse  illum  idoneum,  qui  ipsi  sit  famiharior; 
Nos   nostro   officio   non   digressos   esse:      quantum   is 

uoluerit, 
Datum  esse  dotis.     DE.  Quid  tua  malum  id  re  fert? 

CH.  Magni,  Demipho. 
Non  satis  est  tuom  te  officium  fecisse,  id  si  non  fama 

adprobat : 
Volo  ipsius  quoque  uoluntate  haec  fieri,  ne  se  eiectam 

praedicet.  725 

DE.  Idem  ego  istuc  facere  possum.   CH.  MuUer  mulieri 

magis  conuenit. 
DE.  Rogabo.      (Exeunt  Demipho  and  Geta.   r.)     CH. 

(to  himself)   Vbi  illas  nunc  ego  reperire  possim, 

cogito. 


717.  altera  illaec,  the  girl  to 
whom  Phomiio  represented 
himself  as  engaged. 

719.  conueniat,  "that  she 
have  an  interview  with." — 
hanc,  Phaniuni. 

720.  nuptum,  supine. 

721.  familiahor,  "better  ae- 
quainted." 

723.  dotis,  partitive  genitive. 


— tua  re  fert:  cf.  133  and  389. 
— maluni,  interjection,  "plague 
(take  you)!" — ma,gm,  sc.  re 
fert,  genitive  of  vaUie. 

725.  ipsius,  Phanium.   Scan, 
uol(o)  ipsiris. 

726.  conuenit,  "suits." 

727.  illas,  his  Lemnian  wife 
and  daughter. 
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Scp:ne  6 

Chrcmes  sees  Sophrona,  his  daiighter's  nurse,  coming  out 
of  I)emipho's  liouse.  He  speaks  to  her,  explains  to  her  that 
he  had  passed  under  a  false  name  in  Lenmos,  and  (o  his  deUght 
learns  that  the  dowerless  girl  whom  .Vntipho  has  married  is 
liis  own  tlaughter;  that  the  story  tohl  in  court  of  Antipho's 
being  her  kinsman  had  becn  invented  to  enable  him  to  marry 
her  in  spite  of  the  fact  that  she  had  no  dowry.  Sophrona  tells 
Chremes  of  the  trouble  they  are  in  on  account  of  Demipho's 
anger,  but  Chremes  undertakes  to  placate  him. 

[Enler  Sophnina  from  Demipho'^  house.] 

SOPHRONA  CHREMKS 

S().  (to  herself,  not  secirig  Chremefi)  Quid  affain?    (jiiem 

ini   ainiciini   inueniam  misera?     aut  quo  consilia 

haoo  rcforain? 
Aut   uiide  auxilivnn  petam? 
Nam  uereor,  era  nc  61)  ineuin  suasum  indigna  iniuria 

adficiatur:  730 

Ita    patrem    adulescentis    facta    haec    tolerare    audio 

uiolenter. 
('II.    (nsifle)   Nam   quae   haec   anus  est,   exanimata  a 

fratre  quae  e<fre.ssast  meo? 
SO.   (to  herselj)  (^uod  ut  facerem  e^estas  me  inpulit, 

quom  scirem  infirmas  niiptias 


728.   consilia,   "mattcrs   for 

coiisidfntliDii." 

732.  exanimata,   "in  such  a 
flurry." 

733.  quod,  i.c,  iier  action  in 


promoting  the  marriage  he- 
twccM  Piianiuni  and  Antipho. 
— quom  scirem,  .subjunctive  in 
adversative  quom  chui.se.  Ter- 
ence  u.ses  the  indicative  also. 
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Hasce  esse,  ut  id  consiilereni,  interea  ilita  ut  in  tuto 

foret. 
CH.    (aside)   Certe  edepol,   nisi  me   animus  faliit   aiit 

parum  prospiciunt  oculi,  73.5 

Meae  nutricem  gnatae  uideo.     SO.  (to  Jierself)  Neque 

ille  inuestigatur,  CH.  (aside)  Quid  ago? 
<S'0.  Qui  est  eius  pater.     CH.   (aside)  Adeo,  maneo, 

dum  haec  c^uae  loquitur  magis  cognosco? 
SO.    (to  hersclf)   Quod  si  eum  nunc  reperire  possim, 

nihil  est  quod  uerear.     CH.  East  ipsa: 
Conlociuar.     SO.  Quis  liic  loquitur?     CH.  Sophrona. 

SO.  Et  meum  nomen  nominat? 
CH.  Respice  ad  me.     SO.  Di  61)secro  uos,  cstne  hic 

Stilpo?    CH.  Non.    SO.  Negas?  740 

CH.  Conccde  hinc  a  foribus  pauhim  istorsum  sodes, 

Sophrona. 
Ne  me  istoc  postliac  nomine  ai^i^ellassis.     SO.  Quid? 

non,  obsecro,  es 
Quem  semper  te  esse  dictitasti?    CH.  St'.     SO.  Quid 

has  metuis  fores? 
CH.  Concliisam   hic   habeo   uxorem   saeuam.      uerum 

istoc  me  nomine 


734.  ut  id  consulerem:  this 
clause  takes  up  the  preceding 
quod  ut  facerem,  and  hke  it  is 
dependent  upon  inpulit. — in- 
terea  uita  ut,  etc,  clause  of 
pviqiose. 

737.  adeo,  "shall  I  ap- 
proach?"  ])resent  for  future. 

739.  hic,  adverb. 


741.  hinc,  from  his  housc, 
near  vvhich  he  was  standing. — 
istorsum,  "in  that  direction," 
i.e..  past  Demipho's  house,  out 
of  vvhich  she  had  just  come. — 
sodes  :  see  note  on  103. 

742.  appellassis,  old  form 
of  the  perfect  subjunctive. 
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Eo    perpcrani    t)liin    di.\i,    nc    uos    forte   inprudentes 

foris  745 

Effiittiretis  atque  id  ])orro  aliqua  uxor  nica  rescisceret. 
SO.  Istoc  pol  nos  te  hic  inuenire  miserae  numquam 

potuimus. 
CII.  Eho  (h'c   mihi,   (juid   rci   tihist   cum   familia   hac 

unde  c.xis? 
\'l)i  illae  sunt?     S().   Miseram   mc!     ('II.   llvm,  quid 

est?    uiuontiie?     SO.  \'mh  gnata. 
Matrem  ipsam  ex  aegritiidine  hac  miseram  mors  con- 

secutast.  750 

CII.  Male  factum.     SO.  Ego  autem,  quae  (?ssem  anus 

desc^^rta,  egens,  ignota, 
Vt   potui   nuptum   uirginem   locaui   huic   adulescenti, 
Harum   qui  est  dominus  aedium.     CII.   Antiphonin? 

SO.  Em,  istic  ipsi. 
CII.  (^uid?     duasne  uxores  habet?     SO.  Au,  obsecro, 

unam  ille  quidem  hanc  solam. 
CII.  Quid   illam   alteram   quae  dicitur  cognata?     SO. 

Haec  ergost.    ('H.  (^uid  ais?  75,5 


745.  perperam,  "wrongly." 

news     coolly. — quae     essem. 

—  foris  effutiretis,  "you  might 

caiisal  dause. 

l>l:ih   it    :ill   ovcr  town." 

752.  ut  potui,  "doing  what 

746.     porro,     "in     turn." — 

I   couKl,"   niorc   litcrally   "  (so 

aliqua:    cl.  .")S.'). 

f:ir)  as  I  was  ablc." — nuptum 

747.  istoc,     "011      th:it     ac- 

locavl:    cf.  (I(ire  nupdini  (720). 

COUIlt." 

753.  istic,  il;(tiv(-. 

748.  Scan.  mihT. 

754.  au  obsecro,  hi;itus.  Sce 

749.     illae,     lii.s     wifc     ainl 

Iiitnxluction    xiii. 

(lauglitcr. 

755.     ergo,     continucs     thc 

751.   male   factimi,    '•tli:i('.s 

prcvious  a.sscrti()n.     rranslatc. 

bail."     t'hrcni(^a   rcccivcs    ihc 

"1  say." 
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SO.  Composito    factumst,    qiio    moclo    hanc    amans 

habere  posset 
Sine  dote.     CH.  Di  uostram  fidem,  quam  saepe  forte 

temere 
Eueniunt  quae  non  audeas  optare!    offendi  adu^niens 
Quociim  uolebam  et  lit  uolebam  conlocatam  gnatam. 
Quod  nos  ambo  opere  maxumo  dabamus  operam  ut 

fieret,  760 

Sine  nostra  cura,  maxuma  sua  ciira  hic  solus  fecit. 
SO.  Nunc  quid  opus  facto  sit  uide:    pater  adulescentis 

uenit 
Eumque  animo  iniquo  hoc  oppido  ferre  aiunt.     CH. 

Nil  periclist. 
Sed  per  deos  atque  homines  meam  esse  hanc  caue  re- 

sciscat  quisquam. 
SO.  Nemo  e  me  scibit.    CH.  Seqiiere  me:  intus  c^tera 

audietis.       (Exeunt   Chremes    and   Sophrona    into 

Demipho's  house.)  765 


756.  composito  =  ex  com- 
posito,  "by  agreement." 

760.  nos  ambo,  Chremes 
and  his  brother. 


761.  hic,  Antipho. 

762.  facto:     cf.    716     and 

584. 
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ACT  V 


SCENE    1 

Demipho  has  paid  Phorniio  the  nionoy,  but  doplores  the 
circunistances  which  have  forced  him  to  give  money  to  such 
a  rascal.  On  Geta's  suggesting  that  even  now  Phormio  may 
not  keep  his  worti,  the  ohl  man  becomes  alarmed.  He  goes 
to  ask  Chremes'  wife,  Nausistrata,  to  call  on  Phanium. 

[Enter  Demipho  and  Geta,  r.] 
DKMIPHO  Gf:TA 

DE.  Nostrapte  culpa  facimus  ul   nialis  expediat  esse, 
Duni  niniiuni  dici  nos  l)onos  studonuis  et  lienignos. 
Ita  fugias  ne  praeter  casam,  quod   aiunt.     nonne  id 

sat  erat, 
Accipere   ab   illo   iniuriam?      etiam   argentumst   ultro 

o])icctuni, 
Vt  sit  (|ui  uiuat,  dum  aliud  alifiuid  fiagiti  conficiat.  770 
GE.   Planissume.       I)E.     Eis    lumc    pracmiumst.    qui 

rccfa  praua  faciunt. 
GE.   \'erissume.     DE.  Vt  stultissume  quidem  illi  rem 

gesserimus. 


766.  nostrapte:  -ptc  adds 
fiiipliasis.  ut  .  .  .  esse,  "tliat 
it  pav-!  (mcn)  to  Ik-  IkkI." 

767.  nos,  accusative  .sub- 
jocf  nf  fliri. 

768.  ita  .  .  .  casam:  "Rim 
KO  that  you  will  iiol  (ruii)  past 
your  hoii.se,"  i.e.,  a  man's  own 
hou.se  is  his  natural  rcfugc  in 
time  of  danper.  The  iiicimiiii: 
of  the  proverb  is  that,  iii  en- 


deavoring  to  escape  from  an 
embarras.sing  situation,  you 
should  not  in  your  excitement 
go  to  such  extremes  as  to  over- 
iook  the  most  obvious  means 
of  safcty. 

771.  qui,   ablative,   "where- 
witlial." 

772.  illi,    adverb,    "in    that 
aiTair." — gesserimus. 
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GE.  Modo   ut   hoc   consilio   possiet   discedi    iit    istam 

diicat. 
DE.  Etiamne   id   tlul)iumst?     GE.   Haud  scio   hercle, 

ut  homost,  an  mutet  animum. 
DE.  Hem,    mutet    autem?      GE.    Xescio;    uerum,    si 

forte,  dico.  775 

DE.  Ita  faciam,  ut  frater  censuit,  ut  uxorem  eius  huc 

adducam, 
Cum  ista  lit  loquatur.    tu,  Geta,  abi  prae,  nuntia  hanc 

uentiiram.     (E.rit  into  Chremcs'  house.) 
GE.   {to  himself)  Argentum  inuentumst  Phaedriae;  de 

iurgio  siletur; 
Prouisumst,  ne  in  praesentia  haec  hinc  abeat:     quid 

nunc  porro?  779 

Quid  fiet?    in  eodem  luto  haesitas:    uorsuram  solues, 


773.  modo  ut,  ctc.  "  (let 
us)  only  (hope)  that  wc  maj'^ 
attain  this  end,"  lit.,  "that  it 
be  come  off  with  this  plan." 
— hoc  consilio:  explained  by 
ut  clausc.  —  possiet  =  possit, 
imporsonal 

774.  ut  homost,  "consider- 
ing  the  character  of  the  man." 

775.  autem  is  not  infre- 
quently  u.sed  when  one  speaker 
repoats  the  word  of  another. 

776.  Scan,  ut  iixorem. 

777.  ista,  Phanium. — hanc, 
Chromes'  wifo,   Nausistrata. 

778.  iurgio,  "row."  Geta  is 
thinking  of  the  censure  and 
abuse  which  he  and  the  others 


had  incurred  on  account  of 
Antipho's  marriage  with  Phan- 
ium. 

779.  porro,  'next." 

780.  uorsuram  solues;  uor- 
snrn,  moans  "tlio  borrowing 
of  money  to  pay  a  debt." 
Cieta  had  satisfied  his  master 
in  regard  to  Antipho's  mar- 
riage  by  the  pretended  arrange- 
ment  of  a  marriage  between 
Phormio  and  Phanium,  i.e.,  he 
had  met  one  obligation  by  in- 
curring  another.  The  gist  of 
iiis  reflections  now  is  that 
whon  the  whole  story  comes 
out  lie  will  be  made  to  pay  a 
lieavior    pcnalty     than     cver. 
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Geta;    pruescns   qiio'l    fuerat    mahim.    in   diem    abiit; 

Ijlagae  crescunt, 
Nisi   prospicis.      nunc   hinc   domum   ibo   ac   Phanium 

edocebo, 
Xe  quid  uereatur  Phormionem  aut   huius  orationem. 

{Exit  into  Demiphos  houae.) 

SCEXE  2 

Nausistrata  assurcs  Dcinipho  of  hcr  willingness  to  lielj)  liiin. 
In  nioncy  inattcrs.  howcvcr,  she  is  not  able  to  assist  hini  as 
nnicli  as  forincrly  on  account  of  her  husband's  careless  manage- 
incnt  of  hcr  estate. 

[['Jnler  Dcmipho  nnd  Xausistrata  from  Chremcs'  house.] 
DEMIPHO  NAVSISTRATA 

/>>A'.  Aiiv  (him,  lit  soles,  Xausistrata,  fac  iUa  ut  i^hicctur 

nobis, 
Vt  sua  uoluntate  id  quod  cst  faciundum  faciat.     XA. 

Faciam.  'Si 

I)E.   Paritr!-   nunc    opera    me    adiuues.    ac    rc   duihim 

ojtittdata  es. 
.\A.   Factilm  uoh»;  ac  pol  minus  queo  uiri  ciilpa,  quam 

me  difinumst. 
DK.  (^uid    autcm?      .\A.    (^uia   pol   mei    patris   benc 

l)arta  indihgcnter 

rnin.slatc,  "you  wiil  (liavc  to)  ...    as." — re     rcfcrs    to    the 

pay   thc   ncw    (lcl>t    (witli   in-  iiioncy     she     had     lciit     hini. 

tcrcsl.r'  I  ("f.  V.  nsi. 

783.  huiu.s,  Nau.sistrata.  j  787.   facium   uolo,  "vonVc 

784.  illa,  Phaniuni.  '  wclcomc."    lit..      •I     want     it 
786.  pariter   .    .    .   ac,  "jiist  )  donc,"  a  collo(|ui:il  cxprcssinn. 
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Tutatur;  nam  ex  eis  praediis  talenta  argenti  bina 
Statim  capiebat.    uir  uiro  quid  praestat!     DE.  Binan 

quaeso?  790 

NA.  Ac  rebus  uilioribus  multo  talenta  bina.    DE  Hui! 
NA.  Quid  haec  uidentur?    DE.  Scilicet.     NA.  Virum 

me  natum  uellem: 
Ego    ostenderem,    DE.   Certo   scio.      A'^.^.  quo   pacto 

.  .  DE.  Parce  sodes, 
Vt  possis  cum  illa,  ne  te  adulescens  miilier  defetiget. 
NA.  Faciam  lit  iubes.     sed  meiim  uirum  abs  te  exire 

uideo.  795 

SCENE  3 

Chremes  expresses  liis  regret  that  Demipho  has  already 
paid  Phormio.  He  tells  liis  brother  that  he  has  seen  Phanium ; 
that  she  is  really  a  relative  of  theirs,  and  that  no  steps  should 
be  taken  to  annul  the  marriage.  On  account  of  Nausistrata's 
presence  he  cannot  go  into  details,  but  when  she  returns  to 
the  house,  he  tells  him  the  story. 

[Enter  Chremes  from  Demipho^s  house.] 
NAVSISTRATA  CHREMES  DEMIPHO 

CH.   (not  seeing  his  unfe)  Ehem,  Demipho. 
lam  illi  datumst  argentum?     DE.  Curaui  ilico.     CH. 
NoUem  datum. 


790.  statim,  "rcgularly." — 
capiebat,  i.c,  her  father. — 
praestat,  "surpasses." 

791.  ac  introduces  an  im- 
portant  addition.  —  rebus 
uilioribus  multo,  "when  prices 
worc  much  lower." 

792.  scilicet,  "of  course." 
Demipho,  knowing  that 
Chremes    had    been    appropri- 


ating  part  of  his  wife's  in- 
come  for  the  support  of  his 
family  in  Lemnos,  assents 
somewhat  vaguely  to  Nau- 
sistrata's  remarks. 

793.  Scan,     eg(o)      osten- 
derem  :  Soo  Introduction    xii 

794.  possis,  sc.  loqui. 
796.  ilico,   "immediately." 
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Ei,  uideo  uxorem:     paene  plus  quam  sat  erat.     DE. 

(^uor  nolles,  Chremes? 
CH.   lam  recte.     DE.  (^uid  tu?    ecquid  locutu's  cum 

Lstac,  quam  ob  rem  hanc  diicimus? 
CH.  Transegi.     DE.  Quid  ait  tandem?     CH.  Abduci 

non  potest.     DE.   (^ui   non  potest? 
CH.  Quia  uterque  utrique  est  cordi.     DE.  Quid  istuc 

nostra?     CH.   Magni;  praeterhac  soo 

Cognatam   comperi  esse  nobis.      DE.   Quid?     deHras. 

CH.  8ic  erit. 
Non  temere  dico:     redii  mecum  in  mc'moriam.     DE. 

Satin  sanus  es? 
NA.  Au,  obsecro,  uide  ne  in  cognatam  pecces.     DE. 

Non  est.     CH.  Ne  nega: 
Patris   nomen   aUud   dictumst;   hoe   tu    errasti.      DE. 

Non  norat  patrem? 
CH.  Norat.    /)£".  (^uor  aliud  (h'xit?    r//.  Xumquamne 

hodie  concedes  mihi  805 

Neque  intelleges?     DE.  Si  tu  nil  narras?    CH.  Perdis. 

A^4.  Miror  quid  siet. 
DE.  Equidem  hercle  nescio.     CH.  Vin  scire?     at  Ita 

me  seruet  Iiip})iter, 
Vt  propior  ilH,  quam  ego  sum  ac  tu,  [homo]  n^most. 

DE.  Di  uostram  fidem, 


797.  paene    plus,    sc.    dix- 
eram. 

798.  istac,  1'liaiiiuni. — hanc, 
N':iiisisti:it;i. 

799.  quid  tandem,  "wliat  in 
tlic  uorl.r.'"     qui,  advcrbial. 

800.  A.s.sr  amti  (ilirui  nioans 


sonie  onc."  nostra:  sce  note 
on  V.V^. — magni:  sce  note  on 
72:v 

801.  erit,  "will  (turn  out 
to)h<'." 

805.  hodie:    rf.  .'^77. 

807.  ita  .  .  .  ut,  "so  .  .  .  a.s"; 


"to    plca.sc,"    "t<»    l)C    «lcar    to    1        uin        iii.sne. 
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Eamiis  ad  ipsam:  ima  ojimis  nos  aut  sfire  aut  nescire 

hoc  uolo.     CH.  Ah. 
DE.  Quid   est?     CH.    Itan   paruam   mihi   fidem   esse 

apud  te!     DE.  Yin  me  crcdere?  sio 

Vin  satis  quaesitum  mi  istuc  esse?     age,  fiat.     ciuid? 

illa  fiUa 
Amici  nostri  quid  futurumst?    CH.  Recte.    DE.  Hanc 

igitur  mittimus? 
CH.  Quid  ni?     DE.  IUa  maneat?     CH.  Sic.     DE.  Ire 

igitur  tibi  licet,  Nausistrata. 
NA.  Sic  pol  commodius  esse  in  omnis  arbitror,  quam 

ut  coeperas. 
Manere  hanc;  nam  perliberalis  uisast,  quom  uidi,  mihi. 

{E.vit  into  Chremes'  house.)  sis 

DE.  Quid  i.stuc  negotist?    CH.  lamne  operuit  ostium? 

DE.  lam.     CH.  O  luppiter, 
Di  nos  respiciunt:     gnatam  inueni  nuptam  cum  tiio 

filio.     DE.  Hem. 
Quo  pacto  potuit?    CH.  Non  satis  tutus  est  ad  narran- 

dum  hic  locus. 
DE.  At  tu  intro  abi.     CH.  Heus,  ne  filii  quidem  hoc 

nostri   resciscant   uolo.      (E.veunt   into   Demipho^s 

house.) 


811.  illa  filia  :  see  note  on 
137. 


813.  ire  :  Nausistrata's  serv- 
ic(>s   were   no  longer  required. 
818.  potuit,  impersonal. 
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SCEXE    4 

Antipho  soliloquizos,  oxprossing  liis  plpasure  at  Phao(lria's 
good  fortune  and  hiinenting  the  uncertainty  of  his  own  affairs. 

[Iinter  Antipho,  k.] 
AXTIPHO 

Laetiis  sum,  iit  meae  res  sose  hal)ent,  fratri  6I:)tigisse 

quod  uolt.  820 

Quam  scitumst,  eius  modi  parare  in  animo  cupiditates, 
(^uas,   quom  ros  aduorsac  sient,  paulo  mederi  possis! 
Hic  simul  ar^ontum  ropperit,   cura  sese  expediuit; 
Ego    nullo     possuni     remedio    me    euoluere    ex    his 

turbis, 
Quin,  si  hoc  colotui',   iii   iiiotu,  sin  ])atofit,   in  probro 

sim.  825 

Neque  me  domuin   nunc  ivciperom,   ni  mi  osset  spes 

ostenta 
Huiusce    habendae.      sod    ubi    nain    (lotam    inuonire 

possim? 
[\'t  rogem,  quod  tompus  conuoniundi  patris  me  capore 

suadeat.] 


820.  ut,    "howovor."— fra- 
tri,  "cousin." 

821.  scitum,  "fino." 

822.  quas,  aoousativo  aftor 
mcilcri,  a  oolloquiahsni.  — pau- 
lo,  "with  httlo,"  instnnuontal. 
Antipho  is  oontrasting  his 
cou.siii's   lovc   ulTuir   with    liis 


own.  In  cases  hko  that  of 
Phaedria,  any  diffioultios 
that  ocour  are  easily  adjustod. 
fOr  iiis  own  troublos  tiioro 
sooiiis  to  l)o  no  roinedy. 

823.  hic,  Phaodria. 

827.  huiusce,  Phaiiiiiin. 
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SCENE    5 


Phormio  plans  a  holiday. 
[Enter  Phormio.  r.] 
PHORMIO  ANTIPHO 

PH.   {to  himself,  not  seeing  Antipho)  Argentum  accepi, 

tradidi  lenoni;  abduxi  miilierem, 
Curaui  propria  ut  Phaedria  poteretur;  nam  emissast 

manu.  830 

Nunc  lina  mihi  res  etiam  restat  quae  est  conficiunda, 

otium 
Ab  senibus  ad  potandum  ut  habeam;  nam  aUquod  hos 

sumam  dies. 
AN.  Sed   Phormiost.      quid   ais?     PH.    Quid?     AN. 

Quid  nam  niinc  facturust  Phaedria? 
Quo  pacto  satietatem  amoris  ait  se  uelle  absiimere? 
PH.  Vicissim   partis   tuas   acturus   est.      ^A'^.    Quas? 

PH.  Vt  fugitet  patrem.  835 

Te  suas  rogauit  riirsum  ut  ageres,  causam  ut  pro  se 

diceres; 
Nam   potaturus   est   apud   me.     ego   me  ire  senibiis 

Sunium 
Dicam  ad  mercatum,  ancilkdam  emptum  diidum  quam 

dixit  Geta; 


829.  lenoni,      Dorio. — muli- 
erem,     Phaedria's    inamorata. 

830.  propria,  "for  his  own," 
ablative  with  poteretur. 

832.  aliquod:   cf.  159. 

833.  quid       ais,       "halloa, 
there!" 

834.  satietatem    absumere, 


"to  take  his  fill." 
835.  partis  tuas  acturus  est: 

cf.  27. 

837.  Sunium,  a  sea-port  on 
the  soiith  coast  of  Attica. 

838.  meicattim,     "fair." — 
dudum,  "a  little  while  ago." 


AcT  V,  Sr.  G] 


PHOK^rlO 


Sl 


Ne,  quom  hic  non  uideant,  nit'  conficere  credant  argen- 

tiim  suom. 
Sed  ostium  concrcpuit   al)s  te.     ^IA'.  \'ide,  quis  egre- 

ditiir.     PH.  Getast.  84o 


SCENE   6 

Cieta  tells  Antipho  and  Phonnio  what  he  had  overhcard  in 
I)emipho's  house;  that  Phaiiiuni  was  Chrenies'  daufjhter,  that 
both  the  old  men  now  approved  of  the  marriage  and  tliat  he 
had  been  .sent  to  find  Antipho. 

[Enter  Geta  in  hasfp  jrom  Demiphn's  house.] 
GETA  A.NriI'H()  PHORMIO 

GE.   {not  .<ieeing  the  others)  O  Fortuna,  o  Fors  Fortuna, 

quantis  commoditatiljus 
Qiuim  subito  meo  ero  Antiphoni  ope  uostra  hunc  one- 

rastis  diem! 
AN.   (a.^tide  to  Phormio)  Quid  nam  hic  sibi  iu)U?     GE. 

(continuing    his    soliloquy)    Nosque    amicos    eius 

exonerastis  metu! 
S^d  ego  nunc  mihi  c+^sso,  qui  non  umorum  hunc  onero 

palho 
Atque  hominom  proporo  inuonii-o,  ut   haoc  rjiuio  con- 

tigerint  sciat.  84.5 

.liV.   (to  Phorniio)  Xum  tu  intollogis,  (|uiii  liic  narrot? 

PH.  Num  tu?     ^LV.  Nil.     PH.  TantiuuhMu  o";o. 


840.  ostiuin  concrepuit  :  the 

844.  mihi,     ethic.il     dative, 

noi.se  was  caus«'d  by  some  one 

"l)less    me." — umerum    .    .    . 

drawinp;  baek  the  bolt   of  thc 

pallio   :  by  throwin»:  his  eloak 

iloor. 

liitck  over  his  shoulder  he  couM 

843.  sibi  uolt,    •niean." 

iiMi  niore  cMsily. 
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GE.   {to  himselj)  Ad  lenonom  hinc  ire  pergam;  ibi  niinc 

sunt.  {Begins  to  run)   AN.  Heus,  Geta!  GE.  (ivith- 

out  stopping  or  looking  back)  Em  tibi. 
Niim    mirum    aut    nouomst    reuocari,    cursum    quom 

institeris?     AN.  Geta! 
GE.  Pergit  hercle.    numquam  tu  odio  tuo  me  uinces. 

AN.  Non  manes? 
GE.  Vapula!    ^4A' .  Id  quidem  tibi  iam  fiet,  nisi  resistis, 

uerbero.  sso 

GE.  Familiariorem    oportet    esse    hunc:        minitatiir 

malum.  {Turns  around) 
Sed  isne  est  quem  quaero  an  non?   ipsust.    congredere 

actutum.    {Comes  back)      AN.  Quid  est? 
GE.  O  omnium,  quantiim   est    cjui   uiuont,  homo   ho- 

minum  ornatissume! 
Nam  sine  controuorsia  al)  dis  solus  diUgere,  Antipho. 
AN.  Ita  uehm;  sed   qui   istue   credam   ita   esse   mihi 

dici  uehm.  855 

GE.  Satine  est  si  te  deUbutum  gaudio  reddo?     AN. 

Enicas. 
PH.  Quin  tu   hinc  polUcitationes  aufer  et  quod  fers 

cedo.     GE.  Oh, 


848.  institeris,    "you    havc 

852.  actutum,         "inimedi- 

startcd." 

atcly." 

849.  odio,  "hatefulnpss." 

853.     oraatisstune,     "most 

850.  uapula,  "to  the  whip- 

favorcd." 

piug  post  with  you!"  lit.,  "1)0 

855.  qui,  "wliy." 

beaten"  (imperative),  a  coUo- 

856.  With  this  use  of  enicas 

quiahsni. 

cf.  pmlis,  SOf). 

851.  familiariorem     .     .     . 

857.  quod  fers  cedo,    "tell 

hunc,    "he     nnist     ho     pretty 

what  (ncws)  you  bring." 

closely  conn.^cted  with  nie." 
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Tu   fiuofiuo  adcriis,   Phoi-inio?     /-•//.   Atlcnim;  scd  tu 

ccs.-^as?     GE.  Acci];c.  ciii: 
It    iiiodo  argentuin   tihi   dcdiinu.s   apud    foruin,   rectn 

doniuin 
Sunius  profecti;  intcrca  inittit   cru.s  nic  ad  uxoivin 

tuain.  860 

.LV.  (^uani  6b  rein?    GK.  Omitto  proloqui;  nam  nihil 

ad  hanc  rem  est,  Antipho. 
riii   in   frynaeceum   ire  occipio,   pv'icr  ad   me  adcurrit 

Michi', 
Ponc  prcndit   palho,   rcsupinat:  respicio,   rofjo 
(^uam  61)  rem  rctineat  me;  ait  es.se  uctiluin  intro  ad 

eram  acccderc. 
'S6phrona  motlo  fratrcm  liuc'  incjuit  'scnis  intro(hi\it 

("in'cmcnr;  86.5 

EunKiue  nunc  cs.sc  iiitr.s  cuin  ilUs.    hoc  ubi  ego  audiui, 

lid  fores 
Siisj^cnso   <fra(hi   jihicidc  irc  p('rrexi,   accessi,   astiti. 
Animam  compressi,  aiirem  admoui;  ita  animum  ccepi 

attcndere, 
Hoc  mo(U)  scrm6nem  captans.     PII.  Eii.  Clcta!     GE. 

Hic  pulciicrrunnim  869 

Fjicinus  audiui;  itaque  paene  hercle  cxclamaui  fraiidio. 


862.  gynaeceuin,   'tlio  woin-  868.  animam  comprcssi,  "I 

cirs     ;ii);nl  riiciits.''     wliicli     iii  ,  licM  niv  lirc^ith." 

'  I 

(Jrooco   worc   a   soparate   part  |  869.  hoc    modo,     "ii'     thi.s 

of  tlio  houso.  \v;iy."   pivin<!;  aii    iiiiit^ition   of 

863.  pone,    "lioliind." — re-  i  tlio  action   lio  was  (loscribinfi. 


supinat,  "pulls  (nic)  l):ick." 
867.  suspenso    gradu,    "on 

tip-loo." 


870.  facinus,  "lliin!:,"  iisod 
in  :i  good  sciiso. 
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AN.  Quod?    GE.  Quod  nam  arbitrare?    ^A^.  Nescio. 

GE.  Atqui  mirificissumum: 
Patruos     tuos     est     pater     imientus     Phanio     uxori 

tuae. 
AN.  Quid  ais?     GE.  Cum  eius  consueuit  olim  matre 

in  Lemno  clanculum. 
PH.  Somnium:  utine    haec    ignoraret   suom  patrem? 

GE.  Aliquid  credito, 
Phormio,  esse  causae;  sed  me  censen  potuisse  omnia 
intellegere   extra   ostium,   intus   quae   inter  sese   ipsi 

egerint?  876 

AN.  Atque  ego  quoque  inaudiui  illam  fabulam.     GE. 

Immo  etiam  dabo 
Quo  magis  credas:    patruos  interea  inde  huc  egreditur 

foras; 
Haud   multo   post   ciim   patre  idem   recipit   se   intro 

denuo: 
Ait  uterque  tibi  potestatem  eius  adhibendae  dari.  880 
Denique  ego  sum  missus,  te  ut  requirerem  atque  ad- 

ducerem. 
AN.  Quin  ergo  rape  me.     quid  cessas?     GE.  Fecero. 

AN.  O  mi  Phormio, 
Vale.     PH.  Vale,  Antipho.     bene,  ita  me  di  ament, 

factum:  gaudeo.     {Exeunt  Antipho  and  Geta  into 

Demipho\s  house.) 


873.  quid    ais,   "you   don't 
say  so!" 

874.  utine    .    .    .    patrem, 

"she     not     know     her      owii 
father!" 

877.  inaudiui,  "  I  have  lieanl  i 


something      about."  — ■  immo 
etiam  dabo,  "but  I'll  tell  you 
something  besides." 
880.   eius   adhibendae,    "of 

keeping  her." 
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SCENE    7 

In  a  soliloquy  Phormio  states  liis  intention  of  outwitting 
the  old  men  and  doing  Phaedria  a  favor. 

PHORMIO 

Tantam  fortunam  de  inprouiso  esse  his  datam! 
Summa  eludendi  occasiost  mihi  nunc  senes  885 

Et  Phaedriae  curam  adimere  argentariam. 
Ne  quoiquam  suorum  aequaUum  supplex  siet. 
Nam  idem  hoc  argentum,  ita  lit  datumst,  ingratiis 
Ei  datum  erit;  hoc  qui  cogam,  re  ipsa  repperi. 
Nunc  gestus  mihi  uoltiisque  est  capiundus  nouos.     89o 
Sed  hinc  concedam  in  angiportum  hoc  proxumum, 
Inde  hfsce  ostendam  me,  iibi  erunt  egressi  foras. 
Quo  me  adsimularam  ire  ad  mercatum,  non  eo.  (With- 
draws  iido  alley). 

SCENE  8 
Phormio  comes  forward  stating  his  willingness  to  marry 
Phanium  at  once.  Demipho  tells  him  that  on  his  brother's 
advice  he  has  decided  not  to  send  Phanium  away;  and  as  Phormio 
is  no  longer  required  to  marrj'  tlie  girl,  he  must  give  back  the 
money  that  has  been  paid  to  him.  Phonnio  refuses  to  do  so 
and  says  that  if  they  attempt  to  forcc  him  to  pay  it  he  will 
tell  Nausistrata  about  Chremes'  Lemnian  wife. 

[ErUer  Demipho  and  Chremcs  from  the  former's  house.] 
DEMIPHO  CHREMES  PHORMIO 

DE.  Dis  magnas  merito  gratias  habeo  atque  ago, 
884.  de   improuiso,    "unex-      will.^i.c.tlicwillof thcoldmen. 


pertfdiy." 

886.     curam     argentaxiam, 
"nioney  wnrry." 

888.  ingratiis,  "against  their 


889.  datum  erit,  "will  turn 
out  to  have  been  given." — qui, 
"iiow." — re  ipsa,  "in  the  case 

itsdf." 
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Quando  euenere  haec  nobis,  frater,  prospere.  895 

CH.  Estne  ita  uti  dixi  liberalis?     DE.  6ppido. 
Quantum  potest  nunc  conueniundust  Phormio, 
Prius  quam  dilapidat  nostras  triginta  minas, 
Vt   aiiferamus.      PH.    {coming  fonvard)    Demiphonem 

si  domist 
Visam,  lit  quod       DE.  At  nos  ad  te  ibamus,  Phormio. 
PH.  De  eadem  hac  fortasse  causa?    DE.   Ita  hercle. 

PH.  Credidi:  901 

Quid  ad  me  ibatis?     DE.  Ridieukim.     PH.  An  reba- 

.mini 
^le  non  id  facere,  quod  recepissem  semel? 
Heus,     quanta     quanta     haec     mea    paupertas     est, 

tamen 
Adhiic  curaui  unum  hoc  quidem.  ut  mi  esset  fides.  905 
Idfiue  adeo  uenio  nuntiatum,  Demipho, 
Paratum  me  esse:  ubi  uohis,  uxorem  date. 
Nam  omnis  posthal)ui  mihi  res,  ita  uti  par  fuit, 
Postquam   id   tanto   opere  uos  uelle   animum   aduor- 

teram.  909 

DE.  At  hic  dehortatus  est  me,  ne  ilhun  til)i  darem: 
'Xam  qui  erit  rumor  ])6puli'  inquit,  'si  id  feceris? 
Olim  ciuom  honeste  potuit,  tum  non  est  data; 
Eam  nunc  extrudi  turpest'.     ferme  eadem  omnia, 
Quae  tiite  dudum  coram  me  incusaueras. 


896.  oppido,  •'very." 

906. 

id  adeo,  "just  this," 

897.   quantum    potest,    "as 

910. 

dehortatus,  tri.syllabic. 

soon  as  ]i()s>il)le." 

913. 

eam  .  .  .  turpest:   cf. 

898.  dilapidat,  ".squaiHlers." 

4i;i  f. 

901.  ita    hercle,    "yes,    in- 

914. 

dudimi,  "a  little  while 

deed." 

ago." 
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PH.  Satis    superbe    Inluditi.s    nie.      DE.    Qui?      PH. 

Rogas?  915 

Quia  ne  altcrani  quideni  illain  potero  diicere; 
Nam  quo  redibo  ore  ad  eain  quam  contcmpserim? 
CH.  (aside    to    Demipho)    'Tum    autem    Antiphonem 

uideo  ab  sese  amittere 
Inuitum  eam'  inque,     DE.  Tum  aiitem  uideo  filium 
Inuitum  sane  mulierem  al>  se  amittere.  920 

Sed  transi  sodes  ad  forum  atcjue  illiid  inilii 
Argcntum  rursum  iut)e  rescribi,  Piiormio. 
/■•//.  (^uodne  cgo  discripsi  porro  illis  (juibus  dcbui? 
DE.  (^uid  itiitur  fiet  ?     /•'//.  Si  uis  mi  uxorcm  dare, 
Quam  dcspondisti,  ducam;  sin  est  lit  uelis  ocs 

Mancre  illam  apud  te,  dos  liic  maneat,  I)einij)lu). 
Nam  non  est  aeriuoiu  nu'  pr<)])tcr  uos  dccipi, 
(^uom  cgo  uostri  lionoris  causa  repudium  altcrae 
Ucmiscrim,   quae  dotis  tantundcm   dabat.  929 

DE.   \\\    \\\  malam  rcm  hinc  cuin  istac  magnificentia, 
Fugitiue?     etiam  nunc  crcdis  tc  ignoraricr 
Aut  tiia  facta  adco?     PH.   Inritor.     DE.  Tunc  hanc 

diicercs, 
Si  tibi  darctur?     PJI.  V{\r  ])cricluni.     DE.  \\   filius 
Cum  illa  iiabitct  ;i|>ud  tc:    hoc  U(')sti\iin  coiisiliriin  fuit. 


915.  qui,  "how." 

922.  rescribi,  "!«■  jiaid 
hark." 

923.  discripsi  porro,  '(lis- 
t  rilmtrd  at   oiicc." 

926.  maneat,  ".sliall  rc- 
iiiaiii,"  vi>lili\c  .sul>jiiiicl  i\('. 

928.  repudiiun  remiserim, 
"havc  hrokcii  olT  iiiy  ciigagc- 


inciit,"  .siil)junctive  in  a  quom 
c;iu.-al  clau.se. 

930,  in'  =  imc,  from  co. — 
magnificentia,  "  hrasgadocio." 

932.  ignorarier  adeo,  "to  he 
.so  littlc  kiiowii."  —  inritor, 
"  rin  gclliiiii  aiigry." 

933.  periclum,  "triah" 
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PH.  Quaeso  quid  narras?    DE.  Quin  tu  mi  argentum 

Cedo.  935 

PH.  Immo  uero  uxorem  tii  cedo.    DE.  In  ius  ambula! 
PH.  Enim  uero,  si  porro  ess3  odiosi  pergitis  .  . 
DE.  Quid  facies?    PH.  Egone?    uos  me  indotatis  modo 
Patrocinari  fortasse  arbitramini;  939 

Etiam  dotatis  soleo.    CH.  Quid  id  nostra?    PH.  Nihil. 
Hic    quandam    noram,    quoius    uir    uxorem  .  .  CH. 

Hem.     DE.  Quid  est? 
PH.  Lemni  habuit  aUam,  CH.  Nulkis  sum.     PH.  ex 

qua  filiam 
Suscepit;  et  eam  clam  educat.     CH.  Sepultus  sum. 
PH.  Haec  adeo  ego  iili  iam  denarrabo,  (Starts  toward 

Chremes'  house)  CH.  Obsecro, 
Ne   facias.      PH.    Oh,   tune   is   eras?     DE.    Vt   ludos 

facit !  945 

CH.  Missum  te  facimus.     PH.   Fabulae.     CH.   Quid 

uis  tibi? 
Argentum  quod  habes  condonamus  te.      PH.    Audio. 
Quid  uos  makmi  ergo  me  sic  kidificamini 


936.   immo  uero,    "in   very 

944.  adeo  gives  precision  to 

tnith." 

haec,  "these  very  thinps." 

937.    porro    esse    pergitis, 

947.  argentum  condonamus 

"continue  to  be." 

te,  "we  make  you  a  present  of 

938.    indotatis,    "dowerless 

the  money."    A  few  other  ex- 

(women)." 

amples  of  the  double  accusa- 

940.  nostra;     See  note  on 

tive  with  condono  are  found  in 

133. 

the    writers    of    comedy,    but 

941.  hic,  "here." 

none    occur    in    the    classical 

942.  nullus  sum:    cf.  179. 

period. 

943.  sepultus  sum,  "rm  a 

948.  malum:      see   note  on 

dead  man." 

v,  723. 
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Inepti  iiostra  puorili  sententia? 

Nolo  uolo;  uolo  nolo  rursum;  cape  cedo;  950 

Quod  dictuni,  indictunist;  quod  modo  crat  ratum.  in- 

ritumst. 
CH.   {aside  to  Demipho)  Quo  pacto  aut  unde  hic  haec 

resciuit?    DE.  Nescio; 
Nisi  me  di.\isse  nemini  certo  scio. 
CH.  Monstri,  ita  me  di  ament,  simile.     PH.   (aside) 

Inieci  scrupuhim.     DE.  (to  Chremes)  Hem, 
Hicine  ut  a  nobis  lioc  tantum  argenti  auferat  955 

Tam  aperte  inridens?     cniori  hercle  satius  est. 
Animo  uirih  praesentique  ut  sis  para: 
Vides  tuom  peccatum  esse  elatiim  foras 
Neque  iam  id  celare  posse  te  uxorem  tuam. 
Nunc  quod  ipsa  ex  ahis  aiiditura  sit,  Chremes,       960 
Id  nosmet  in(hcare  placahilius  est; 
Tuni  hunc  inpuratum  poterimus  nostro  modo 
Vlcisci.       /■*//.     {aside)      Attat,      nisi     mi     prospicio, 

haorco. 
Hi  gla(Uatorio  aninu)  ad  me  adfoctant   uiani. 


949.  sententia  iicru  nieiins 
"ilrci.sioiis." 

950.  cedo,  "give  (licr)  iii)." 

951.  inritum,  "voitl." 

953.  nisi,     "cxcopt    tliat." 
Cf.   V,  17.'). 

954.  monstri  simile,  "likr  a 
iiiinnlc."  inieci  scrupulum, 
"rvc  nunlc  tliciii  uiica.sy." 
Krom  it.s  orifiinal  nicaniiif!;  "a 
sinall  pointcd  stone,"  scru- 
pulus  canie  to  have  the  forcc 


of  "aiiythinfr  that  pricks  or 
causrs  uiicasincss." 

955.  hicine  ut.etc:  see  note 
on  V,  :}()4. 

961.  placabilius,  "morc  likc- 
ly  )<>  appcasc  licr." 

963.  Pliorinio  overhears 
wliat  l)riiiipli()  says  to  liis 
hrotiicr.  ulcisci.  attat:  the 
cliaiigc  <>f  spcakcr  is  tlie 
occasit)ii  of  tlic  hiatus.  Cf.  v, 
14().     haereo,   "rmstuck." 
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CH.   (to  Demipho)  At  uereor  ut  placari  possit.     DE. 
Bono  animo  es:  965 

Ego  redigam  uos  in  gratiam,  hoc  fretus,  Chremes, 
Quom  e  medio  excessit  unde  haec  susceptast  tibi. 
PH.  Itan  agitis  mecum?     satis  astute  adgredimini. 
Non  hercle  ex  re  istius  me  instigasti,  Demipho. 
(to  Chremes)  Ain  tu?    ubi  quae  hibitum  fuerit  peregre 
feceris  970 

Neque  huius  sis  ueritus  feminae  primariae, 
Quin  nouo  modo  ei  faceres  contumeham, 
Venias  nunc  precibus  lautum  peccatiim  tuom? 
Hisce  ego  iUam  dictis  ita  tibi  incensam  dabo, 
Vt  ne  restinguas,  hlcrumis  si  extilhuieris.  975 


964.  ad  me  adfectant  uiam, 

"they're  coniiiig  at  iiu'."  .1'/- 
fectare  viam  is  "to  take  or 
enter  upon  a  way"  toward 
soine  person  or  tliing. 

965.  at  .  .  .  possit,  "Inu  I 
have  my  fears  about  the  possi- 
bility  of  appeasing  her." 

966.  ego  .  .  .  gratiam,  "111 
reconcile  you." 

967.  e  medio  excessit,  "lias 
departed  from  our  midst,"  a 
euphemism  for  death. — haec, 
Phaniiim. 

968.  itan  agitis,  "is  this  tiic 
way  you  treat  me?" 

969.  ex  re  istius,  "to  liis 
advantage."  i.e.,  Chremes'. 

970.  ain  tu,  "what  do  you 
mean?" — ubi,   "when." 

971.  neque  sis  veritus,  "and 


liave  not  luul  respect  for." — 
huius  feminae  primariae:  gen- 
itive  with  xiereri.  Other  ex- 
amples  are  cited  from  early 
I.atin,  and  oiic  froin  Cicero. 

972.  quin  faceres  contume- 
Uam,  "so  astorefrain  from  in- 
sulting." 

973.  lautum,  "to  wash 
away."  supine. 

974.  illam  ita  incensam 
dabo,  "ril  so  kindle  her 
wratli,"  more  hterally,  "rU 
make  her  so  incensed."  For 
tliis  causative  force  of  dare, 
cf.  such  expre.ssions  as  adeo 
cxornatum  daho  ('i"er.  Heaut. 
9.50),  and  inuentum  dabo  (w/. 
Andr.  68.3). 

975.  ne  =  non. — restinguas: 
the  metaphor  of  a   conflagra- 
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DE.  Mulum  quod  isti  di  deaequc  omncs  duint. 
Tantane  adfectum  quemquam  esse  hominem  audacia! 
Non  hoc  ])ul)licitus  scclus  hinc  asportarier 
In  solas  terras!    CH.  {aside  to  Demipho)  In  id  rcJactus 

SUm    loci,  979 

Vt  quid  agam  cum  illo  nesciamprorsum.    DPJ.  Kgoscio: 
In  ius  eamus!    PH.  In  ius?    huc,  si  quid  lubet.  {Goes 

toward  Chremes'  house). 
CH.  Adsc(|uere,    retine,   dum   ego   huc   seruos  euoco. 

(Demipho  seizcs  Phormio) 
DE.  Enim  nequeo  solus:    adcurre.  (Chremes  takes  hold 

oj  Phormio)  PH.  (to  Dcmipho)  Vna  iniiiriast 
Teciim.     DE.  Legc  agito  ergo.     PH.  Alterast  teciim, 

Chremes.  984 

CH.  Rapehunc.  P//.  Sicagitis?  enimuerouocestopus: 
Nausistrata,  exi!     CH.  Os  opprime  inpurum:     uide 
Quantiim  ualet.    PH.  Nausistrata!  inquani.     DE.  Non 

taccs? 
]'H.  Taceam?     DE.  Nisi  sequitur,  pugnos  in  ucntrem 

ingere. 
PH.   \'ol  (MMdum  exculpe:    est  libi  uos  ulciscar  probe. 


tion,  introduccd  by  incensam, 

is  kcpt   up. 

malum,    an     iiiiprcca- 

Scc     iiotc     on     72IJ. — 

the      antccedont      is 


976. 

tioM. 

quod: 

VKihtni 

977. 
fiiiiliv( 

978. 
scoundrcl 
asportari. 


.\ccusativc     with     ii 
in  cxclaination. 
hoc      scelus,      "th 
-  asportaxier 


979.  in  id  loci,  to  such  a 
pfisition." 

980.  nesciam  prorsum,  ''rin 
uttcrly  at  a  Inss  to  know." 

983.  enim  nequeo,  "wliy,  I 
can't." — iniuria,  "action  for 
assauh." 

985.  enimuero,  "of  a  trutli." 

986.  opprime,  "sluit." 

988.  pugnos  ingere,'punch." 

989.  est  ubi,  ".sonie  day." 
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SCENE   9 

Nausistrata  liears  the  truth. 

[Enter  Nausistrata  from  Chremes'  house.] 

NAVSISTRATA  CHREMES  DEMIPHO  PHORMIO 

NA.  Qui    nominat    me?      hem,    quid    istuc    turbaest, 

61)secro,  990 

Mi  uir?    PH.  (to  Chremes)  Ehem,  quid  nunc  obstipuisti? 

NA.  Quis  hic  homost? 
Non  mihi  respondes?    PH.  Hicine  ut  tibi  respondeat, 
Qui  hercle  ubi  sit  nescit?     CH.  Caue  isti  quicquam 

creduas. 
PH.  Abi,  tange;  si  non  totus  friget,  me  enica. 
CH.  Nihil  est.     NA.  Quid  ergo?     quid  istic  narrat? 

PH.  lam  scies:  995 

Ausciilta.  CH.  Pergin  credere?  NA.  Quid  ego  obsecro 
Huic  credam,  qui  nil  dixit?  PH.  Dehrat  miser 
Timore.  NA.  Non  pol  tcmerest,  ciuod  tu  tam  times. 
CH.  Egon  timeo?  PH.  Recte  sane:  quando  nil  times, 
Et  hoc  nihil  est  quod  ego  dico,  tu  narra.  DE.  Scelus, 
Tibi  njinet?  PH.  Ohe  tu,  factumst  abs  te  sedulo 
Pro  fratre.     NA.  Mi  uir,  non  mihi  dices?    CH.  At  .  . 

NA.  Quid  'at'?  1002 


992.  hicine  ut  :  see  note  011 
V,  :5(t4. 

993.  creduas,  early  fonii  of 
thc  ])n'sciit  s\il)jiiiu'tive. 

995.  quid  istic  narrat, 
"what  is  that  nuin  talking 
about?" — iam,  "presently." 


998.  temere,  "without  rea- 

son.'' 

999.  recte  sane,  "Oh!  of 
eourse  not."  an  ironical  cor- 
roboration  of  the  denial  ini- 
phed  in  egon  timeo. 

1001.  tibi,  "to  please  you." 
ethical  dative. 
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CH.  Non  opiis  est  dicto.     PJI.  Tilii  quidem;  at  scito 

huic  opust. 
In  Leinno    NA.  Hem,  quid  ais?  (11.   Xon  taces?    PH. 

clatn  te  CH.  VA  niilii! 
/-'//.   \.\6ioni     du.xit.     SA.      \\[     hoino,     di      nieUils 

(hiint  !  1005 

PH.  Sic  factunist.     NA.  Perii  niisera.     /-'//.    Va   inde 

fihani 
Suscepit   iam  unam,   dum   tu   (h)rmis.      CH.    {aside  to 

Demipho)  Quid  agimus? 
NA.  Pro  (h  inmortules,  facinus  miseran(him  ct  mahim! 
PH.   {overhearing   Chremes)    Hoc    actumst.      A.l.    An 

quicquam  hodiest  factum  indignius? 
(^ui  mi,  ul)i  ad  uxores  uentumst,  tum  fiunt  senes!    loio 
Dcmij^ho,   te   appeho;   nam   cum   hoc   Ipso   distaed6t 

loqui: 
Haocine  erant  itiones  creljrae  et   mansiones  chutinae 
Lcmni?     haecine  erat  ca  quae  nostros  nnnuit  fructus 

uihtas? 
DE.  V^o,  Nausistrata,  csse  in  hac  re  culpam  meritum 

non  nego; 
Sed  ea  quin  sit  fgnoscenchi.     PH.  {oside)  ^'crha  fiunt 

mortuo.  1015 


1003.  scito  opust:  soc  noto 
on  nSi, 

1004.  clam  te,  "without 
your  kiiowlcdj^c." 

1009.  hodie :  cf.  .377  and  80.'). 

1010.  (ii  sunt)  qiii,  "(thcso 
aro  tho  nion)  wlio." — ^mi:  an 
cthical  (hitivo  iniiicating  tlio 
.spcakor's  conccrn   in   tho   fact 


narratcd.    Translato,  "I  rcgrct 
to  .say  " 

1013.  fructus,  "inconic." 
1015.  sed  (nego  eum  cul- 
pam  meritum  esse )  quin  ea, 
otc,  "but  (1  deny  tliat  lio  has 
committed  a  sin  so  blamc- 
worthy)  that  it  docs  not  adinit 
of  forgivonoss,"  nioro  Utorally, 
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DE.  Xam  neque  neclegentia  tua  neque  odio  id  fecit 

tuo. 
Vinolentus  fere  al)hinc  annos  quindecim  mulierculam 
Eam    compressit,    imde    haec    natast;    neque    postilla 

umquam  attigit. 
Ea  mortem  obiit,   e  medio  aljiit,  qui  fuit   in  re   hac 

scrupulus. 
Quam  6b  rem  te  oro,  ut  aha  facta  tua  sunt,  aequo 

animo  hoc  feras.  1020 

NA.  Quid  ego  aequo  animo?     ciipio  mi.sera  in  hac  re 

iam  defiingier; 
Sed  qui  id  sperem?     aetate  porro  minus  peccaturum 

putem? 
lam  tum  erat  senex,  senectus  si  uerecundos  facit. 
An  mea  forma  atc^ua  aetas  nunc  magis  expetendast, 

Demipho? 
Quid  mi  hic  adfers,  quam  6b  rem  expeetem  aut  sperem 

porro  n6n  fore?  1025 

PH.   (in  a  loud  voice)  Exsequias  Chremeti  quibus  est 

c6mmodum  ire,   em  tempus  est! 


"that    it    should    not    be  for- 
given." 

1016.  tua,  "of  you," 

1017.  abhinc,  "ago." 

1019.  scrupulus,  "the  diffi- 
culty." 

1020.  ut  alia  facta  tua  sunt, 
"in  accordance  with  the  rcst 
of  your  con(hict." 

1021.  cupio  in  hac  re  defun- 
gier,  "I  want  this  affair  to  be 


the    la.st."      Defungier   means 
"to  be  through." 

1022.  aetate,  "on  account 
of  his  age." — porro,  "in 
futuro." 

1025.  quidme  adfers,  "what 
grovnids  do  you  give  me?" 

1026.  Phormio  addresses  the 
audience,  parodj-ing  a  pubHc 
crier's  announcement  of  a 
funeral.  See  Johnston,  op.  cit. 
§434. 
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Sic    (lal)(»:     age    miiic    IMuM-niioneiii    qui   uolet    lac^s- 

sito: 
Faxo  tali  sit   mactatus  atrjue  hic  e-^t   infortunio. 
DE.     ****** 

PH.   (to  himself)   Rc^deat  sane  in  gratiam  iam:     siip- 

plici  satis  est  niihi. 
Hdbet    haec   ei   quod,    dum   uiuat,    usque   ad   aurem 

oljganniat.  1030 

NA.  At  meo  merito  credo.     quid  ego  niinc  commem- 

orem,  Demipho, 
Singulatim,    qualis   ego   in   hunc   fvierim?     DE.    Noui 

aeque  omnia 
Tecum.     NA.  Merito  hoc  meo  uidetur  factum?     DE. 

Minume  g^ntium. 
V6rum    iam,    quando    accusando    fieri    infectum    non 

poteSt,  1034 

ignosce:    orat,  c6nfitetur,  piirgat:    quid  uis    amplius? 
PH.   (aside)  finim  uero  prius  quam  hat^-c  dat  ueniam, 

mlhi  prospiciam  et  PluuHlriae. 
Heus  Nausistrata,  prius  quam  huic  respondes  temere, 

audi.    NA.  Quid  ost? 
PH.  figo  minas  triginta  per  fallaciam  ab  illoc  abstuli: 


1027.  dabo,  "ril  givo  it   (to 

1032. 

singulatim,     "in   de- 

hirn)." 

tail." 

in  hunc,  "to  hiin." 

1028.      faxo  -  fecero.    -  tali 

1033. 

minume      gentium, 

.  .     atque,  •'such  .  .  .  as." 

"ncvcr 

in  thc  worhl." 

1030.  ei  quod  ad  aurem  ob- 

1034. 

fieri    infecttma,    "be 

ganniat,     "sonietliing     wliicli 

nndonc 

" 

shc  caii  (lin  into  his  car." 

1036. 

prospiciam,  "Vll  look 

1031.  at  meo  merito  credo. 

out  for. 

" 

ironical. 
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Eas  dedi  tuo  gnato;  is  pro  sua  amica  lenoni  dedit. 
CH.  Hem,  quid  ais?    NA.  Adeone  indignum  hoc  tibi 

uidetur,  filius  i040 

Homo  adulescens  si  habet  unam  amicam,  tu  uxores 

duas? 
Nil   pudere?     quo    ore    illum    obiurgabis?     responde 

mihi. 
DE.  Faciet  ut  uoles.     A^.4.  Immo  ut  meam  iam  scias 

sententiam, 
Neque  ego  ignosco  neque  promitto  quicquam  neque 

respondeo 
Prius    quam    gnatum    uidero;    eius    iudicio    permitto 

omnia:  1045 

Quod    is    iubebit    faciam.      PH.    Mulier    sapiens    es, 

Nausistrata. 
NA.  (to  Demipho)  Satin  tibist?    DE.  Ita.    CH.  (aside) 

Immo  uero  pulchre  discedo  et  probe 
fit  praeter  spem.     NA.  Tu  tuom  nomen  dic  mihi  quid 

sit.     PH.  Phormio: 
V6strae  famiUae  hercle  amicus  et  tuo  summus  Pha6- 

ch-iae. 
NA.  Phormio,  at  ego  ecastor  posthac  tibi,  quod  potero, 

quod  uoles  loso 

Faciamque  et  dicam.     PH.  Benigne  dicis.     NA.  Pol 

meritumst  tuom. 
PH.  Vin   primum   hodie   facere   quod   ego   gaudeam, 

Nausistrata, 


1048.    praeter    spem,    "be- 
yond  niy  expectation." 

1050.  ecastor,  "by  Castor," 


an  oath  confined  to  women. — 
quod  potero,  "so  far  as  I  sliall 
be  able." 


AcT  V.  Sc.  9] 
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I-^t   qiiod  tiio  uiro  oculi  doleant?     NA.  Ciipio.     PH. 

Me  ad  cenam  uoca. 
NA.  P61  uero  uoco.     DE.   Eamus  intro  hinc.     NA. 

Fiat.      sed  uhist   Phaedria  1054 

ludex  noster?    PH.  lam  hic  faxo  aderit.     (£".^7  r.  to 

look  for  Phaedria;  the  others  go  into  Chremes'  house) 

Cantor.     (to  the  audience)  Vos  ualete  et  plaiidite! 


1053.    quod  tuo  uiro  oculi 
doleant,    "whicli    sluill    make 


yoiir  hiisband's  eyes  ache." 
tuo  uiro,  ilative  of  reference. 
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